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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě pře­
čtěte ještě před instalací spo­
třebiče a jeho prvním použi­
tím. Výrobce nenese odpo­
vědnost za žádný úraz ani 
škodu v důsledku nesprávné 
instalace nebo použití. Návod 
k použití vždy uchovávejte na 
bezpečném a přístupném mí­
stě pro jeho budoucí použití.
1.1 Bezpečnost dětí a 
postižených osob
• Tento spotřebič smí použí­

vat děti starší osmi let nebo 
osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 
pokud tak činí pod dozorem 
nebo obdrželi instrukce tý­
kající se bezpečného pro­
vozu spotřebiče, a pokud 
rozumí rizikům spojeným 
s provozem spotřebiče. Dě­
ti ve věku od tří do osmi let 
a osoby s velmi rozsáhlým 
a těžkým zdravotním posti­
žením mohou tento spotře­
bič plnit a vyprazdňovat, 
pokud byly náležitě pouče­
ny. Děti mladší tří let bez 
stálého dozoru držte z do­
sahu spotřebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrá­
ly se spotřebičem .

• Čištění a uživatelskou 
údržbu spotřebiče by ne­
měly provádět děti bez do­
zoru.

• Všechny obaly uschovejte 
mimo dosah dětí a řádně je 
zlikvidujte.

1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Tento spotřebič je určen 

pouze k uchovávání potra­
vin a nápojů.

• Tento spotřebič je určen k 
použití v běžnému domácí­
mu použití.

• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­
huje (průměrnou) úroveň 
využití v domácnosti.

• Aby se zabránilo kontami­
naci potravin, řiďte se ná­
sledujícími pokyny:
– neotevírejte dveře na 

delší dobu;
– pravidelně čistěte po­

vrchy, které mohou přijít 
do styku s potravinami a 
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přístupnými vypouštěcí­
mi systémy;

– syrové maso a ryby 
uchovávejte v chladnič­
ce ve vhodných nád­
obách, aby nepřišly na­
vzájem do styku nebo 
nekapaly na jiné potravi­
ny.

• VAROVÁNÍ: Ve skříni spo­
třebiče nebo ve vestavěné 
konstrukci udržujte větrací 
otvory volně průchodné.

• VAROVÁNÍ: K urychlení 
odmrazování nepoužívejte 
mechanické ani jiné po­
mocné prostředky, které 
nejsou doporučeny výrob­
cem.

• VAROVÁNÍ: Nepoškozujte 
chladicí okruh.

• VAROVÁNÍ: V oddílech 
spotřebiče pro uložení po­
travin nepoužívejte elektric­
ké přístroje, pokud se nej­
edná o typ doporučený vý­
robcem.

• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte proud vody ani páru.

• Spotřebič čistěte vlhkým 
měkkým hadrem. Používej­
te pouze neutrální mycí 
prostředky. Nepoužívejte 
prostředky s drsnými části­
cemi, drátěnky, rozpouště­
dla nebo kovové předměty.

• Pokud necháte spotřebič 
prázdný na delší dobu, vy­
pněte jej, odmrazte, vyči­
stěte, vysušte a nechte 
dveře otevřené, abyste za­
bránili vzniku plísní ve spo­
třebiči.

• Ve spotřebiči neuchovávej­
te výbušné směsi, jako na­
př. aerosolové spreje s hoř­
lavým hnacím plynem.

• Jestliže je poškozený napá­
jecí kabel, smí jej vyměnit 
pouze výrobce, autorizova­
né servisní středisko nebo 
osoba s podobnou přísluš­
nou kvalifikací, aby se 
předešlo rizikům.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Instalace
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat jen kvalifi­
kovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Z důvodu bezpečnosti spotřebič 

nepoužívejte, dokud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• Postupujte podle samostatných pokynů 
pro instalaci spotřebiče a změnu směru 
otevírání dveří, které jsou k dispozici na 
našich webových stránkách.

• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy 
opatrní, protože je těžký. Vždy používejte 
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Přesvědčte se, že vzduch může okolo 
spotřebiče proudit.

• Při první instalaci nebo změně směru 
otevírání dveří počkejte alespoň čtyři 
hodiny, než spotřebič připojíte k napájení. 
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To umožní oleji natéct zpět do 
kompresoru.

• Před každou činností na spotřebiči (např. 
změna směru otevírání dveří) vytáhněte 
zástrčku ze síťové zásuvky.

• Neinstalujte spotřebič v blízkosti topidel, 
sporáků, trub či varných desek, pokud 
není v instalačních pokynech uvedeno 
jinak.

• Nevystavujte spotřebič dešti.
• Spotřebič neinstalujte tam, kde bude 

vystaven přímému slunečnímu svitu.
• Neinstalujte spotřebič v příliš vlhkých či 

příliš chladných místech.
• Při přemisťování spotřebiče jej 

nadzdvihněte za přední okraj, abyste 
zabránili poškrábání podlahy.

• Při změně směru otevírání dveří 
spotřebiče chraňte podlahu před 
poškrábáním.

• Spotřebič obsahuje sáček pohlcovače 
vlhkosti. Nejde o hračku. Nejde o 
poživatinu. Okamžitě zlikvidujte.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

VAROVÁNÍ!
Při instalaci spotřebiče se ujistěte, že ne­
ní napájecí kapel nikde zachycený či po­
škozený.

VAROVÁNÍ!
Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

POZOR!
Jakákoliv elektrikářská práce nutná k in­
stalaci spotřebiče by měla být prováděna 
kvalifikovaným elektrikářem.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Vždy používejte správně instalovanou 

zásuvku s ochranou proti úrazu 
elektrickým proudem.

• Pokud domácí elektrická zásuvka není 
uzemněná, připojte spotřebič k 
samostatnému uzemnění v souladu s 
platnými předpisy a poraďte se s 
kvalifikovaným elektrikářem.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili elektrické 
součásti (např. síťové zástrčky, síťový 
kabel, kompresor). Potřebujete-li vyměnit 
elektrické součásti, obraťte na 
autorizované servisní středisko nebo 
elektrikáře.

• Napájecí kabel musí zůstat pod úrovní 
síťové zástrčky.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové 
zásuvky až na konci instalace spotřebiče. 
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka 
nadále dostupná.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Spotřebič je vybaven síťovou zástrčkou 13 
A. Je-li nutné vyměnit pojistku v síťové 
zástrčce, použijte výhradně 13 A pojistku 
ASTA (BS 1362) (pouze pro Velkou 
Británii a Irsko).

2.3 Použijte
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úrazu 
elektrickým proudem nebo požáru.

 Spotřebič obsahuje hořlavý plyn isobu­
tan (R600a) - zemní plyn, který je dobře sná­
šen životním prostředím. Dbejte na to, abyste 
nepoškodili chladicí okruh obsahující isobu­
tan.
• Spotřebič nijak neupravujte.
• Jakékoli použití vestavěného produktu 

jako volně stojícího je přísně zakázáno.
• Tento spotřebič je určen k použití při 

okolní teplotě od 10°C do 38°C. Uvedený 
teplotní rozsah zaručuje správný provoz 
spotřebiče.

• Do spotřebiče nevkládejte elektrické 
přístroje (např. výrobníky zmrzliny), pokud 
nejsou schváleny výrobcem.

• Pokud dojde k poškození chladicího 
okruhu, ujistěte se, že v místnosti nejsou 
žádné plameny ani zdroje vznícení. 
Místnost vyvětrejte.

• Zabraňte kontaktu horkých předmětů 
s plastovými částmi spotřebiče.

• Ve spotřebiči neskladujte hořlavé plyny a 
kapaliny.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na 
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty 
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

• Nedotýkejte se kompresoru ani 
kondenzátoru. Jsou horké.

• Ukládejte potraviny tak, aby se nedotýkaly 
vnitřních stěn přihrádek spotřebiče.
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2.4 Vnitřní osvětlení
VAROVÁNÍ!

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Výrobek obsahuje jeden nebo více 
světelných zdrojů s třídou energetické 
účinnosti F.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 
v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 
vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

2.5 Čištění a údržba
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí poranění nebo poškoze­
ní spotřebiče.

• Před údržbou spotřebič vždy vypněte a 
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

• V chladicí jednotce spotřebiče jsou 
obsaženy uhlovodíky. Údržbu a doplnění 
jednotky smí provádět pouze kvalifikovaná 
osoba.

• Pravidelně kontrolujte výrobek na známky 
zhoršení, které by mohly učinit výrobek 
nevhodným pro kontakt s potravinami, 
jako jsou praskliny, puchýře, odlupování, 
smrštění, lepivost, koroze nebo jiné 
viditelné změny v textuře či vzhledu. 
Dodržujte pokyny pro čištění a údržbu, 
abyste předešli zhoršení.

• Pravidelně kontrolujte vypouštěcí otvor 
spotřebiče a v případě potřeby jej 
vyčistěte. Jestliže je otvor ucpaný, na dně 
spotřebiče se hromadí voda 
z odmrazování.

2.6 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 

na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Upozorňujeme, že opravy svépomocí a 
neprofesionální opravy mohou mít 
bezpečnostní následky a mohou zneplatnit 
záruku.

• Následující náhradní díly budou dostupné 
minimálně 7 let od ukončení výroby tohoto 
modelu: termostaty, snímače teploty, 
desky s tištěnými obvody, zdroje 
osvětlení, dveřní kliky, dveřní závěsy, 
nádobky a koše. Těsnění dveří budou 
dostupná minimálně 10 let od ukončení 
výroby tohoto modelu. Ve vaší zemi může 
být doba dostupnosti delší. Další 
informace naleznete na našich webových 
stránkách.

• Upozorňujeme, že některé z těchto 
náhradních dílů jsou dostupné pouze 
profesionálním opravářům a že ne 
všechny díly jsou vhodné pro všechny 
modely.

2.7 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte a vyhoďte síťový kabel.
• Odstraňte dveře, abyste zabránili 

uvěznění dětí a domácích zvířat ve 
spotřebiči.

• Chladicí okruh a izolační materiály tohoto 
spotřebiče neškodí ozonové vrstvě.

• Izolační pěna obsahuje hořlavé plyny. Pro 
informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Nepoškozujte část chladicí jednotky, která 
se nachází blízko výměníku tepla.

3. OVLÁDACÍ PANEL

4 5321

1 Tlačítko nastavení teploty

Stisknutím nastavte teplotu (2°C- 8°C; 
doporučeno 4°C).

2 Kontrolky teploty 
3 Tlačítko Mode/ 

Tlačítko ZAP/VYP spotřebiče
Stisknutím zapnete/vypnete AI 
CoolAssist. Po deaktivaci se teploty 
resetují na předchozí hodnoty.
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Stiskněte, dokud se kontrolka Extra Cool 
nerozsvítí/nezhasne, aby se funkce Extra 
Cool aktivovala/deaktivovala.

4 Ukazatel AI CoolAssist
Rozsvítí se, když je funkce aktivní.

5 Ukazatel Extra Cool

 Nastavené teploty bude dosaženo do 24 
h.
Po výpadku napájení spotřebič obnoví dří­
ve nastavené teploty.

3.1 Zapnutí/vypnutí
Zasuňte zástrčku do zásuvky. Stiskněte a 
podržte tlačítko ON/OFF pro zapnutí/vypnutí 
spotřebiče. Po vypnutí odpojte síťovou zá­
strčku ze zásuvky.

3.2 AI CoolAssist
AI CoolAssist je funkce založená na strojo­
vém učení, která automaticky upravuje nasta­
vení spotřebičů na základě jejich vzorců pou­
žívání. Použijte ji k povolení:
• regulace teploty: zajišťuje efektivní ucho­

vání potravin.
• Auto Shopping Mode: upravuje teplotu v 

chladničce tak, aby rychle zchladila nově 
přidané prádlo.

• Auto Vacation Mode: snižuje spotřebu 
energie, když spotřebič nepoužijete po do­

bu tří nebo více po sobě jdoucích dnů. 
Před odjezdem na dovolenou vyjměte z 
přihrádky na čerstvé potraviny, které se ry­
chle kazí.

 AI CoolAssist zakáže Extra Cool nebo 
Extra Freeze. Extra Cool nebo Extra Free­
ze dočasně pozastaví AI CoolAssist.

 Tlačítko regulace teploty je vypnuto, 
když je zapnuta funkce AI CoolAssist. 
Chcete-li nastavit teplotu, vypněte ji.

3.3 Funkce Extra Cool
K rychlému zchlazení teplých potravin v chla­
dicím oddílu použijte funkci Extra Cool.
Funkce se zastaví po cca. 6 h. Když je za­
pnutá funkce, nelze nastavit teplotu.

3.4 Poruchová signalizace
Výstraha otevřených dvířek
Pokud jsou dveře chladničky otevřené po do­
bu zhruba 5 min, začnou blikat ukazatele te­
ploty chladničky a zazní zvuková signalizace.
Zvukovou výstrahu vypnete stisknutím libo­
volného tlačítka. Jinak se zvuková signaliza­
ce vypne po h 1. Výstraha se ukončí po za­
vření dvířek.

4. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

POZOR!
Tento chladicí spotřebič není vhodný ke 
zmrazování potravin.

4.1 Vyjmutí zásuvky mělký zásobník
1. Podržte zásuvku spolu se skleněným 

krytem mělký zásobník a zatáhněte je 
směrem k sobě.

2. Nakloňte modul směrem dolů, čímž jej 
odstraníte z chladničky. 

4.2 Zásuvka na zeleninu
Zásuvka je vhodná pro skladování ovoce a 
zeleniny.
Chcete-li vyjmout zásuvku:
1. Vytáhněte zásuvku a zdvihněte ji. 

2. Zatlačte kolejničky dovnitř skříňky. 
Zpětná montáž:
1. Vytáhněte kolejničky.
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2. Umístěte zadní část zásuvky (1) na kolej­
ničky.

2

1

3. Při zasouvání zásuvky dovnitř udržujte je­
jí přední část (2) zdviženou.

4. Zatlačte přední část zásuvky směrem do­
lů.

5. Zásuvku opět vytáhněte a zkontrolujte, 
zda je správně umístěná na zadních i 
předních háčcích.

4.3 Ukazatel teploty
Pokud se zobrazí OK (A), vložte čerstvé po­
traviny do oblasti označené tímto symbolem. 
Pokud ne (B), počkejte alespoň 12 h před 
dalším pokusem. Pokud se stále nezobrazí 
OK (B), nastavte nižší teplotu.

OK OKA B

4.4 Ventilátor
Ventilátor se v případě potře­
by aktivuje automaticky.
Neodstraňujte kryt ventiláto­
ru.

5. TIPY A RADY

5.1 Tipy pro optimalizaci
• Konfigurace s rovnoměrně rozloženými 

zásuvkami ve spodní části spotřebiče a 
policemi zajišťuje to nejúspornější využití 
energie. Poloha dveřních košů neovlivňuje 
spotřebu energie.

• Neotvírejte často dveře ani je 
nenechávejte otevřené déle, než je nutné.

• Nenastavujte příliš vysokou teplotu, pokud 
to nevyžadují vlastnosti potravin.

• Jestliže je okolní teplota vysoká, regulátor 
teploty je nastaven na chladnější teplotu a 
spotřebič je zcela zaplněný, může 
kompresor běžet nepřetržitě a způsobit, že 
se na výparníku tvoří námraza nebo led. V 
takovém případě nastavte regulátor 
teploty na vyšší teplotu, abyste umožnili 
automatické odmrazování.

• Nezakrývejte větrací mřížky nebo otvory.

5.2 Tipy pro chlazení potravin
 Oddíl pro čerstvé potraviny je (na typo­

vém štítku) označen značkou  .

• Správné nastavení teploty, které zaručuje 
konzervaci čerstvých potravin, je teplota 
+4°C nebo nižší.

• Na tekutiny a na potraviny vždy používejte 
uzavřené nádoby, abyste zabránili šíření 
vůní a pachů v oddílu.

• Abyste zabránili vzájemné kontaminaci 
mezi uvařenými a syrovými potravinami, 
zakryjte uvařené potraviny a oddělte je od 
syrových.

• Maso zabalte do vhodného obalu a 
položte na skleněnou polici nad zásuvku 
na zeleninu.

• Potraviny rozmrazujte uvnitř chladničky.
• Do spotřebiče nevkládejte horké potraviny.
• Ovoce a zeleninu očistěte a vložte do 

vyhrazené zásuvky (zásuvka na zeleninu).
• Exotické ovoce v chladničce neskladujte.
• V chladničce neuchovávejte zeleninu, jako 

jsou rajčata, brambory, cibule a česnek.
• Lahvičky před vložením do chladničky 

zavřete.

6. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

6.1 Čištění vnitřku spotřebiče
Před prvním použitím vyčistěte vnitřek a pří­
slušenství vlažnou vodou a neutrálním čisti­

cím prostředkem a poté osušte. Zařízení a 
těsnění dveří pravidelně čistěte.
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Ovládací panel očistěte vlhkým hadříkem 
a osušte měkkým hadříkem. Nepoužívejte žá­
dné čisticí prostředky.
Vyčistěte odtokový otvor na rozmrazovací vo­
du, který se nachází na zadní straně chladicí­
ho prostoru, pravidelně pomocí čističe trubek.

 Příslušenství a součásti spotřebiče ne­
myjte v myčce nádobí.

6.2 Odmrazování spotřebiče
Chladnička:
Odmrazování chladicího oddílu se provádí 
automaticky.

7. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Spotřebič nefunguje.
• Správně připojte síťovou zástrčku do zá­

suvky.
• Zapněte spotřebič.
• Ujistěte se, že je v síťové zásuvce napětí. 

Obraťte se na kvalifikovaného elektrikáře.
Spotřebič je hlučný.
Zkontrolujte, zda je poloha spotřebiče v po­
řádku.
Je spuštěna zvuková či optická výstraha.
Zavřete dveře nebo stiskněte libovolné tlačít­
ko, abyste deaktivovali zvuk výstrahy.
Kompresor funguje nepřetržitě.
• Upravte teplotu.
• Vyčkejte, až se teplota stabilizuje.
• Před uložením nechte potraviny vychlad­

nout na pokojovou teplotu.
• Zavřete dobře dveře.
Dvířka nejsou zarovnaná nebo si překáží s 
ventilační mřížkou.
Viz pokyny k instalaci.
Dvířka nelze snadno otevřít.
Vyčkejte několik sekund po zavření dvířek, 
než je znovu otevřete.
Ve spotřebiči je příliš mnoho námrazy a 
ledu.
• Zavřete dobře dveře.
• Těsnění vyčistěte nebo vyměňte.
• Potraviny řádně zabalte.

• Upravte teplotu.
Po zadní stěně chladničky teče voda.
Toto je součást procesu odmrazování.
Uvnitř chladničky je příliš mnoho 
kondenzované vody.
• Dveře otevírejte pouze v případě potřeby 

a dobře je zavřete.
• V létě a na podzim nastavte v chladničce 

vyšší teplotu (přibližně 6-7°C).
Do chladničky proudí voda.
• Dbejte na to, aby se potraviny nedotýkaly 

zadní stěny.
• Vyčistěte otvor pro odtok vody.
Teplotu nelze nastavit.
Vypněte Extra Cool funkci.
Bliká pátý ukazatel teploty.
Obraťte se na autorizované servisní středi­
sko. Chladicí systém udržuje potraviny chlad­
né. Nastavení teploty je deaktivováno.
Bliká první nebo druhý ukazatel teploty.
Obraťte se na autorizované servisní středi­
sko. Chladicí systém udržuje potraviny chlad­
né. Nastavení teploty je deaktivováno.
Světlo nefunguje nebo jsou poškozené 
těsnění dveří.
Obraťte se na autorizované servisní středi­
sko.

8. TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické informace jsou uvedeny na ener­
getický štítek a na typovém štítku spotřebič, 
který může být umístěn na spotřebiči nebo 
uvnitř spotřebič.

QR kód na energetickém štítku dodaném se 
spotřebičem nabízí internetový odkaz na in­
formace týkající se výkonu spotřebiče v data­
bázi EU EPREL. Uchovejte si energetický ští­
tek pro referenční potřeby s návodem k pou­
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žití a všemi ostatními dokumenty dodanými s 
tímto spotřebičem. Tyto informace lze rovněž 
nalézt v databázi EPREL prostřednictvím od­
kazu https://eprel.ec.europa.eu a pomocí ná­

zvu modelu a výrobního čísla, které nalezne­
te na typovém štítku spotřebiče. Podrobné in­
formace o energetickém štítku viz 
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMACE PRO ZKUŠEBNY
Instalace a příprava spotřebiče k ověření eko­
designu musí být v souladu s EN 62552 (EU, 
Švýcarsko a Spojené království). Viz Instala­
ce požadavky na větrání, rozměry výklenku a 

minimální vzdálenosti zadní části od stěn. V 
případě dalších dotazů se obraťte na autori­
zované servisní středisko.

10. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.
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Jäetakse õigus teha muutusi.

1.  OHUTUSTEAVE
Enne seadme paigaldamist ja 
kasutamist lugege kaasaso­
lev juhend tähelepanelikult lä­
bi. Tootja ei vastuta kehavi­
gastuste ega varalise kahju 
eest, mis on tingitud paigal­
dus- või kasutusnõuete eira­
misest. Hoidke kasutusjuhen­
dit kindlas ja kättesaadavas 
kohas, et saaksite seda vaja­
dusel vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate 
inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja va­

nemad lapsed ning piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimete või vä­
heste kogemuste ja tead­
mistega isikud tohivad seda 
seadet kasutada järeleval­
ve all või kui neid on õpeta­
tud seadet ohutul viisil ka­
sutama ja mõistma kaasne­
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vaid ohte. 3 kuni 8 aasta 
vanustel lastel ning väga 
ulatuslike ja keerukate 
puuetega inimestel on luba­
tud seadet laadida ja maha 
laadida, kui neid on nõuete­
kohaselt juhendatud. Alla 3-
aastased lapsed tuleks 
seadmest eemal hoida, kui 
täiskasvanu nende tege­
vust ei jälgi.

• Tuleb jälgida, et lapsed ei 
mängiks seadmega.

• Lapsed ei tohi ilma järelval­
veta seadet puhastada ega 
hooldustoiminguid läbi viia.

• Hoidke pakendimaterjal las­
tele kättesaamatus kohas 
ja kõrvaldage see nõuete­
kohaselt.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud 

ainult toiduainete ja jookide 
säilitamiseks.

• See seade on ettenähtud 
kasutamiseks kodumajapi­
damise siseruumides.

• Seda seadet võib kasutada 
kontorites, hotellide külalis­
tetubades, hommikusöögi­
ga külalistetubades, talu­
majapidamistes ja muudes 
sarnastes majutusruumi­
des, kui selline kasutamine 
ei ületa (keskmist) koduma­
japidamise kasutuskoormu­
si.

• Vältimaks toidu riknemist 
järgige järgmisi juhiseid:
– ärge jätke ust liiga 

kauaks lahti;
– puhastage regulaarselt 

toiduga kokkupuutuvaid 
pindu ning juurdepääse­
tavaid tühjendussüstee­
me;

– hoidke külmikus värsket 
liha ja kala sobivates 
nõudes, nii et need ei 
puutuks kokku teiste toi­
duainetega.

• HOIATUS: Hoidke ventilat­
siooniavad vabad nii eraldi­
seisval kui ka sisseehitatud 
seadmel.

• HOIATUS: Ärge kasutage 
sulamisprotsessi kiirenda­
miseks mehhaanilisi ega 
mingeid muid vahendeid 
peale tootja soovitatud tar­
vikute.

• HOIATUS: Vältige külmaai­
nesüsteemi kahjustamist.

• HOIATUS: Ärge kasutage 
toiduainete hoidmiseks ette 
nähtud kambrites elektrilisi 
seadmeid, kui need pole 
tootja soovitatud tüüpi.

• Ärge kasutage seadme pu­
hastamiseks veepihustit 
ega aurupuhastit.

• Puhastage seadet pehme 
niiske lapiga. Kasutage ai­
nult neutraalseid pesuai­
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neid. Ärge kasutage abra­
siivseid vahendeid, küüri­
miskäsnu, lahusteid ega 
metallesemeid.

• Kui seade jääb pikaks ajaks 
tühjaks, lülitage see välja, 
sulatage, puhastage, kuiva­
tage ja jätke uks lahti, et 
vältida seadme sisemuses 
hallituse tekkimist.

• Ärge hoidke selles sead­
mes plahvatusohtlikke ese­

meid, näiteks tuleohtlikku 
propellenti sisaldavaid ae­
rosooliballoone.

• Kui toitejuhe on kahjusta­
tud, laske see ohutuse mõt­
tes välja vahetada tootja 
poolt, tema volitatud hool­
dekeskuses või kvalifitsee­
ritud isiku poolt.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine
HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult kvalifitsee­
ritud tehnik.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 

kasutada.
• Ohutuse tagamiseks ärge kasutage 

seadet enne, kui see on köögimööblisse 
paigaldatud.

• Järgige seadmega kaasas või meie 
veebisaidil olevaid eraldi seadme 
paigaldamise ja ukse ümberpööramise 
juhiseid.

• Kuna seade on raske, olge selle 
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage 
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Veenduge, et seadme ümber on tagatud 
vaba õhuringlus.

• Esmakordsel paigaldamisel või ukse 
avamissuuna muutmisel oodake enne 
elektrivõrku ühendamist vähemalt 4 tundi. 
See on vajalik, et õli valguks 
kompressorisse tagasi.

• Enne mis tahes toimingute läbiviimist (nt 
ukse avamissuuna muutmine) eemaldage 
toitejuhe seinakontaktist.

• Ärge paigaldage seadet radiaatorite või 
pliitide, ahjude või pliidiplaatide lähedusse, 
välja arvatud juhul, kui paigaldusjuhistes 
on märgitud teisiti.

• Ärge jätke seadet vihma kätte.

• Ärge paigaldage seadet otsese 
päikesevalgusega kohta.

• Ärge paigaldage seda seadet liiga 
niiskesse või liiga külma kohta.

• Seadme teise kohta viimisel tõstke seda 
esiservast, et vältida põranda 
kriimustamist.

• Seadme ukse ümberpööramisel kaitske 
põrandat kriimustuste eest.

• Seadmes on kott desikantainega. See ei 
ole mänguasi. See ei ole toiduaine. Visake 
see kohe minema.

2.2 Elektriühendus
HOIATUS!

Tulekahju- ja elektrilöögioht.

HOIATUS!
Seadme paigaldamisel veenduge, et toi­
tejuhe kulgeks vabalt ega oleks vigasta­
tud.

HOIATUS!
Ärge kasutage harupistikuid ega piken­
dusjuhtmeid.

ETTEVAATUST!
Kõik selle seadme paigaldamiseks vajali­
kud elektritööd peab läbi viima kvalifitsee­
ritud elektrik.
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• Kontrollige, kas andmesildil toodud 
parameetrid vastavad vooluvõrgu 
omadele.

• Seade peab olema maandatud.
• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud 

põrutuskindlat pistikupesa.
• Kui koduse toiteallika pistikupesa pole 

maandatud, ühendage seade kehtivate 
eeskirjade kohaselt eraldi maandusega, 
konsulteerides kvalifitseeritud elektrikuga.

• Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada 
elektrilisi osi (nt toitepistikut, toitejuhet, 
kompressorit). Elektriliste osade 
vahetamiseks pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse või elektriku poole.

• Toitejuhe peab jääma toitepistikust 
allapoole.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles 
pärast seda, kui paigaldamine on 
lõpetatud. Veenduge, et pärast 
paigaldamist säilib juurdepääs 
toitepistikule.

• Ärge eemaldage seadet vooluvõrgust 
kaablist tõmmates. Tõmmates hoidke alati 
kinni toitepistikust.

• Selle seadme juurde kuulub 13 A 
toitepistik. Kui on vaja vahetada 
toitepistikus olevat kaitset, kasutage 13 A 
ASTA (BS 1362) ASTA (BS 1362) kaitset 
(ainult Ühendkuningriik ja Iirimaa).

2.3 Kasutamine
HOIATUS!

Vigastuse, põletuse, elektrilöögi või tule­
kahjuoht!

 Seade sisaldab tuleohtlikku gaasi (iso­
butaan (R600a)), mis on looduslik gaas, millel 
puudub oluline keskkonnamõju. Olge ette­
vaatlik, et te isobutaani sisaldavat külmutusai­
nesüsteemi ei vigastaks.
• Ärge muutke seda seadet.
• Sisseehitatud toote eraldi kasutamine on 

rangelt keelatud.
• See seade on ette nähtud kasutamiseks 

siseruumis, mille temperatuur on 
vahemikus 10°C kuni 38°C. Seadme 
nõuetekohane töötamine on tagatud ainult 
määratud temperatuurivahemikus.

• Ärge pange seadmesse muid 
elektriseadmeid (nt jäätisemasinat), kui 
see pole tootja poolt ette nähtud.

• Kui külmaainesüsteemil tekib kahjustusi, 
siis veenduge, et ruumis ei oleks leeki ega 
süüteallikaid. Õhutage ruum korralikult.

• Jälgige, et kuumad esemed ei puutuks 
vastu seadme plastpindu.

• Ärge hoidke seadmes tuleohtlikke gaase 
ega vedelikke.

• Ärge pange tuleohtlikke või tuleohtliku 
ainega märgunud esemeid seadmesse, 
selle lähedusse ega peale.

• Ärge katsuge kompressorit ega 
kondensaatorit. Need on kuumad.

• Ärge laske toiduainetel kokku puutuda 
seadme sektsioonide siseseintega.

2.4 Sisevalgustus
HOIATUS!

Elektrilöögi oht.

• See toode sisaldab ühte või enamat 
energiatõhususe F klassi valgusallikat.

• Teave selles seadmes oleva lambi 
(lampide) ja eraldi müüdavate varulampide 
kohta Need lambid taluvad koduste 
majapidamisseadmete äärmuslikke 
keskkonnatingimusi, näiteks temperatuuri, 
vibratsiooni ja niiskust, või on ette nähtud 
edastama infot seadme tööoleku kohta. 
Need pole ette nähtud kasutamiseks 
muudes rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

2.5 Puhastamine ja hooldus
HOIATUS!

Kehavigastuse või seadme kahjustamise 
oht.

• Enne hooldustoiminguid lülitage seade 
välja ja lahutage toitepistik pistikupesast.

• Selle seadme jahutussüsteem sisaldab 
süsivesinikke. Süsteemi tohib hooldada ja 
laadida ainult kvalifitseeritud tehnik.

• Kontrollige toodet regulaarselt kulumis- ja 
kahjustusmärkide suhtes, mis võivad 
muuta selle toiduga kokkupuuteks 
sobimatuks, nagu praod, mullid, 
delaminatsioon (kihtide eraldumine), 
kokkutõmbumine, kleepuvus, korrosioon 
või muud nähtavad muudatused tekstuuris 
või välimuses. Järgige toote halvenemise 
vältimiseks puhastus- ja hooldusjuhiseid.

• Kontrollige regulaarselt külmiku 
äravooluava; vajadusel puhastage seda. 
Kui äravooluava on ummistunud, koguneb 
sulamisvesi seadme põhjale.

2.6 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust 

volitatud teeninduskeskusega. Kasutage 
ainult originaalvaruosi.
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• Pidage meeles, et kui olete parandanud 
seadet ise või lasknud seda teha 
ebapädeval isikul, võib see kahjustada 
seadme ohutust ja muuta garantii 
kehtetuks.

• Pärast mudeli tootmise lõpetamist on 
7 aasta jooksul saadaval järgmised 
varuosad: termostaadid, 
temperatuuriandurid, trükkplaadid, 
valgusallikad, uksekäepidemed, 
uksehinged, küpsetusplaadid ja korvid. 
Uksetihendid on saadaval vähemalt 
10 aasta jooksul pärast mudeli tootmise 
lõpetamist. Kestus võib teie riigis olla 
pikem. Lisateabe saamiseks vaadake 
meie veebisaiti.

• Pidage meeles, et mõned varuosad on 
saadaval ainult ametlikele parandajatele 
ning et mõned varuosad ei pruugi kõigile 
mudelitele sobida.

2.7 Jäätmekäitlus
HOIATUS!

Vigastus- või lämbumisoht.

• Eemaldage seade vooluvõrgust.
• Lõigake toitekaabel seadme küljest lahti ja 

visake ära.
• Eemaldage uksekäepide, et vältida laste 

ja loomade seadmesse lõksujäämist.
• Selle seadme külmutusagensi süsteem ja 

isolatsioonimaterjalid on osoonisõbralikud.
• Isolatsioonivaht sisaldab tuleohtlikku 

gaasi. Seadme õige kõrvaldamise kohta 
saate täpsemaid juhiseid kohalikust 
omavalitsusest.

• Ärge vigastage soojusvaheti läheduses 
paiknevat jahutusüksust.

3. JUHTPANEEL

4 5321

1 Temperatuuri nupp
Vajutage temperatuuri seadistamiseks 
(2°C– 8°C; soovitatav 4°C).

2 Temperatuuri indikaatorid 
3 Mode nupp/ 

Seadme SISSE/VÄLJA nupp 
Vajutage AI CoolAssist sisse-/
väljalülitamiseks. Pärast deaktiveerimist 
lähtestuvad temperatuurid eelmistele 
väärtustele.
Vajutage funktsiooni Extra Cool sisse-/
väljalülitamiseks, kuni indikaator Extra 
Cool süttib/kustub.

4 AI CoolAssist indikaator 
Süttib, kui funktsioon on aktiivne.

5 Extra Cool indikaator

 Seatud temperatuur saavutatakse 24 h 
jooksul.
Pärast voolukatkestust naaseb seade va­
rem seatud temperatuuridele.

3.1 Sisse/välja lülitamine
Sisestage toitepistik seina pistikupessa. 
Püüdke ja hoidke nuppu ON/OFF, et seade 

sisse/välja lülitada. Pärast väljalülitamist ee­
maldage toitepistik seinakontaktist.

3.2 AI CoolAssist
Tehisintellektil põhinev CoolAssist on masi­
nõppefunktsioon, mis kohandab seadme sea­
deid automaatselt vastavalt kasutusharjumus­
tele. Kasutage seda järgneva lubamiseks:
• temperatuuri juhtimine: tagab toidu efek­

tiivse säilitamise.
• Auto Shopping Mode: reguleerib külmkapi 

temperatuuri, et kiiresti jahutada äsja 
külmkappi lisatud asju.

• Auto Vacation Mode: vähendab energia­
tarvet, kui seadet ei kasutata kolm või 
enam järjestikust päeva. Enne puhkusele 
minekut eemaldage värskete toiduainete 
sahtlist kergesti riknevad toiduained.

 AI CoolAssist keelab Extra Cool või Ext­
ra Freeze. Extra Cool või Extra Freeze pea­
tab ajutiselt AI CoolAssist.

 Temperatuuri reguleerimise nupp on 
keelatud, kui AI CoolAssist on sisse lülita­
tud. Temperatuuri reguleerimiseks lülitage 
see välja.

3.3 Extra Cool funktsioon
Kasutage Extra Cool külmkapis sooja toidu 
kiireks jahutamiseks.
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Funktsioon seiskub ligikaudu 6 h pärast. Kui 
funktsioon on sisse lülitatud, pole tempera­
tuuri võimalik seadistada.

3.4 Alarmid
Ukse avamise alarm
Kui külmiku uks on jäänud lahti umbes 5 min, 
siis hakkavad külmiku temperatuuriindikaato­
rid vilkuma ja kostub helisignaal.

Helisignaali väljalülitamiseks vajutage mista­
hes nuppu. Vastasel juhul lülitub heli pärast 
1h välja. Signaal vaikib, kui te ukse sulgete.

4. IGAPÄEVANE KASUTAMINE

ETTEVAATUST!
Külmik ei ole sobiv seade toiduainete kül­
mutamiseks.

4.1 madal sahtel eemaldamine
1. Hoidke sahtlit ja madal sahtel klaasist 

katet koos ning tõmmake neid enda 
suunas.

2. Kallutage moodulit allapoole, et see 
külmikust välja võtta. 

4.2 Juurviljasahtel
Sahtel sobib puu- ja köögiviljade säilitami­
seks.
Sahtli eemaldamine:
1. Tõmmake sahtel välja ja tõstke üles. 

2. Lükake siinid kapi sisse. 
Tagasiasetamiseks:
1. Tõmmake siinid välja.

2. Asetage sahtli (1) tagumine osa siinidele.

2

1

3. Sahtli sisselükkamisel hoidke selle esiosa 
(2) ülestõstetuna.

4. Vajutage sahtli esiosa allapoole.
5. Tõmmake sahtel uuesti välja ja kontrolli­

ge, kas see asetseb õigesti nii tagumiste 
kui eesmiste klambrite küljes.

4.3 Temperatuuri indikaator
Kui OK kuvab (A), asetage värsked toiduai­
ned sümboliga tähistatud piirkonda. Kui ei ole 
(B), siis oodake vähemalt 12 h ja kontrollige 
uuesti. Kui see ei ole endiselt OK (B), seadke 
külmem temperatuur.

OK OKA B

4.4 Ventilaator
Ventilaator lülitub vajadusel 
automaatselt sisse.
Ärge eemaldage ventilaatori 
katet.
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5. NÕUANDED JA SOOVITUSED

5.1 Optimeerimisnõuanded
• Kõige efektiivsem energiakasutus on 

tagatud sellega, kui sahtlid paiknevad 
seadme allosas ja riiulid on paigutatud 
ühtlaste vahedega. Ukseriiulite paigutus 
energiatarbimist ei mõjuta.

• Ärge avage ust sageli ega jätke seda lahti 
kauemaks kui vaja.

• Ärge seadke liiga kõrget temperatuuri, 
välja arvatud juhul, kui seda nõuavad 
toiduaine omadused.

• Kui seade on täis ja seda ümbritsev 
temperatuur on kõrge või temperatuur on 
seatud madalaks, võib kompressor 
pidevalt töötada, põhjustades härmatise 
või jää tekkimist aurustil. Sellisel juhul 
seadke temperatuur kõrgemaks, et 
võimaldada automaatsulatust ja sel viisil 
energiat kokku hoida.

• Ärge katke ventilatsiooniavasid ega -võret 
kinni.

5.2 Näpunäiteid toidu säilitamiseks 
külmikus

 Värske toidu sektsioon on tähistatud 
(andmeplaadil) sümboliga  .

• Sobivaim temperatuur, mis tagab värske 
toidu säilimise, on +4°C või sellest 
madalam.

• Häiriva lõhna vältimiseks tuleb nii 
vedelikke kui ka muid toiduaineid säilitada 
külmikus suletud anumates.

• Toorete toiduainete ja valmistoidu 
ristsaastumise ärahoidmiseks katke 
valmistoit kinni ja hoidke seda tooretest 
toiduainetest eraldi.

• Pakendage liha sobivasse pakendisse ja 
pange köögiviljasahtli kohal olevale 
klaasriiulile.

• Sulatage külmikus olevad toiduained.
• Ärge pange külmikusse sooja toitu.
• Puhastage puu- ja köögiviljad ning 

asetage spetsiaalsesse sahtlisse 
(juurviljasahtel).

• Ärge hoidke külmikus eksootilisi puuvilju.
• Külmikus ei tohiks hoida selliseid 

köögivilju nagu tomatid, kartulid, sibulad ja 
küüslauk.

• Sulgege pudelid enne külmikusse 
panemist.

6. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

6.1 Sisemuse puhastamine
Enne esmakordset kasutamist puhastage si­
semus ja tarvikud leige vee ja neutraalse see­
biga, seejärel kuivatage. Puhastage seadmed 
ja ukse tihendid regulaarselt.
Puhastage juhtpaneel niiske lapiga ja kuivata­
ge pehme lapiga. Ärge kasutage mistahes 
pesuaineid.

Puhastage torupuhastiga regulaarselt külmiku 
taga asuvat sulatusvee äravooluava.

 Ärge peske tarvikuid ja seadme osi nõu­
depesumasinas.

6.2 Seadme sulatamine
Külmik
Külmikuosa sulatamine toimub automaatselt.

7. TÕRKEOTSING
Seade ei tööta.
• Ühendage pistik nõuetekohaselt pistikupe­

saga.
• Lülitage seade sisse.
• Veenduge, et pistikupesas on pinge. Võt­

ke ühendust kogemustega elektrikuga.

Seade tekitab müra.
Veenduge, et seade seisab stabiilselt.
Heli- või visuaalne hoiatus on sees.
Sulgege uks või vajutage mõnda nuppu, et 
deaktiveerida akustiline alarm.
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Kompressor töötab kogu aeg.
• Reguleerige temperatuuri.
• Oodake, kuni temperatuur stabiliseerub.
• Enne külmikusse paigutamist laske neil 

jahtuda toatemperatuurini.
• Sulgege uks korralikult.
Uks on kõver või takistab õhutusava.
Vt paigaldusjuhiseid.
Uks avaneb raskelt.
Pärast ukse sulgemist ja enne selle uuesti 
avamist oodake mõni sekund.
Külmikus on liiga palju härmatist ja jääd.
• Sulgege uks korralikult.
• Puhastage või vahetage tihend.
• Pakkige toiduained nõuetekohaselt.
• Reguleerige temperatuuri.
Vesi voolab külmiku tagaplaadil.
See on osa sulatamisprotsessist.
Külmikus on liiga palju kondensvett.
• Avage uks ainult siis, kui see on vajalik, ja 

sulgege see täielikult.

• Suvel ja sügisel valige külmikus soojem 
temperatuur (ligikaudu 6-7°C).

Külmikus on voolav vesi.
• Veenduge, et toiduained ei puuduta taga­

plaati.
• Puhastage vee väljundava.
Temperatuuri ei saa seada.
Lülitage välja Extra Cool funktsioon.
Viies temperatuuriindikaator vilgub.
Pöörduge volitatud teeninduskeskusse. Jahu­
tussüsteem hoiab toidu külmana. Tempera­
tuuri reguleerimine on välja lülitatud.
Esimene või teine temperatuuriindikaator 
vilgub.
Pöörduge volitatud teeninduskeskusse. Jahu­
tussüsteem hoiab toidu külmana. Tempera­
tuuri reguleerimine on välja lülitatud.
Lamp ei tööta või on uksetihendid 
kahjustatud.
Pöörduge volitatud teeninduskeskusse.

8. TEHNILISED ANDMED
Tehnilised andmed on toodud energiamärgi­
sel ja seadme nimetusplaadil, mis võib asuda 
kas seadme peal või sees.
Seadme energiamärgisel olevalt QR-koodilt 
leiate veebilingi teabele, mis on seotud selle 
seadme jõudlusele vastavalt EL EPREL-i 
andmebaasis kirjeldatule. Hoidke energia­
märgis alles koos kasutusjuhendiga ja kõigi 

muude dokumentidega, mis seadmega kaas­
nesid. Sama teavet EPREL-is on võimalik lei­
da ka lingilt https://eprel.ec.europa.eu, kasu­
tades mudeli nime ja tootenumbrit, mis on 
toodud andmesildil. Täpsemat teavet energia­
märgisel toodud andmete kohta leiate aa­
dressilt www.theenergylabel.eu.

9. TEAVE KATSEASUTUSTELE
Seadme paigaldamine ja ettevalmistamine 
ökodisaini kontrollimiseks peab vastama 
standardile EN 62552 (EL, Šveits ja Ühend­
kuningriik). Vaadake ventilatsiooninõuete, niši 

mõõtmete ja minimaalsete tagumiste vahede 
kohta Paigaldamine. Lisateabe saamiseks 
võtke ühendust volitatud teeninduskeskuse­
ga.

10. KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange pa­
kend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning suu­
nake elektri- ja elektroonikaseadmete jäät­

med ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 
mis on tähistatud sümboliga  majapidamis­
jäätmete hulka. Viige seade kohalikku jäät­
mesortimispunkti või pöörduge abi saamiseks 
kohalikku omavalitsusse.
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1.  INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA
Leggere attentamente le 
istruzioni fornite prima di in­
stallare e utilizzare l’apparec­
chiatura. I produttori non so­
no responsabili di eventuali 
lesioni o danni derivanti da 
un'installazione o un uso 
scorretti. Conservare sempre 
le istruzioni in un luogo sicuro 
e accessibile per poterle con­
sultare in futuro.
1.1 Sicurezza dei bambini 
e delle persone 
vulnerabili
• Quest’apparecchiatura può 

essere usata da bambini a 
partire da 8 anni di età e da 
adulti con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate 
o con scarsa esperienza e 
conoscenza sull’uso del­
l’apparecchiatura, solamen­
te se sorvegliati o se istruiti 
relativamente all’utilizzo in 
sicurezza dell’apparecchia­

tura e se hanno compreso i 
rischi coinvolti. I bambini di 
età compresa tra i 3 e gli 8 
anni e le persone con disa­
bilità diffuse e complesse 
possono caricare e scarica­
re l’apparecchiatura a con­
dizione che siano stati 
istruiti adeguatamente. Te­
nere i bambini al di sotto 
dei 3 anni lontani dall’appa­
recchiatura, a meno che 
non vi sia una supervisione 
continua.

• Sorvegliare i bambini per 
assicurarsi che non giochi­
no con l’apparecchiatura.

• I bambini non devono ese­
guire interventi di pulizia e 
manutenzione sull'elettro­
domestico senza essere 
supervisionati.

• Tenere gli imballaggi lonta­
no dai bambini e smaltirli in 
modo adeguato.
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1.2 Avvertenze di 
sicurezza generali
• Quest’apparecchiatura è 

destinata esclusivamente 
alla conservazione di ali­
menti e bevande.

• Quest’apparecchiatura è 
progettata per un uso do­
mestico singolo in un am­
biente interno.

• Quest’apparecchiatura può 
essere utilizzata in uffici, 
camere d'albergo, camere 
di bed & breakfast, alloggi 
in agriturismi e altre siste­
mazioni simili in cui tale uti­
lizzo non superi i livelli di 
utilizzo domestico (medi).

• Per evitare la contamina­
zione degli alimenti rispet­
tare le seguenti istruzioni:
– non aprire la porta per 

lunghi periodi;
– pulire regolarmente le 

superfici che possono 
venire a contatto con gli 
alimenti e i sistemi di 
drenaggio accessibili;

– conservare la carne e il 
pesce crudo in conteni­
tori adeguati in frigorife­
ro, in modo che non ven­
ga a contatto con altri 
alimenti e non goccioli 
su altri alimenti.

• AVVERTENZA: Verificare 
che le aperture di ventila­
zione, sia sull’apparecchia­
tura che nella struttura da 
incasso, siano libere da 
ostruzioni.

• AVVERTENZA: Non usare 
dispositivi elettrici o altri 
mezzi artificiali non racco­
mandati dal produttore allo 
scopo di accelerare il pro­
cesso di sbrinamento.

• AVVERTENZA: Non dan­
neggiare il circuito refrige­
rante.

• AVVERTENZA: Non utiliz­
zare apparecchiature elet­
triche all’interno dei com­
parti di conservazione degli 
alimenti, ad eccezione di 
quelli consigliati dal costrut­
tore.

• Non nebulizzare acqua né 
utilizzare vapore per pulire 
l’apparecchiatura.

• Pulire l’apparecchiatura con 
un panno inumidito e mor­
bido. Utilizzare solo deter­
genti neutri. Non usare pro­
dotti abrasivi, spugnette 
abrasive, solventi od ogget­
ti metallici.

• Quando l'apparecchiatura 
resta vuota per un lungo 
periodo di tempo, spegner­
la, sbrinarla, pulirla, asciu­
garla e lasciare la porta 
aperta per evitare la forma­
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zione di muffa al suo inter­
no.

• Non conservare in questa 
apparecchiatura sostanze 
esplosive come bombolette 
spray contenenti un propel­
lente infiammabile.

• Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da 
un tecnico autorizzato o da 
una persona qualificata per 
evitare situazioni di perico­
lo.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione
AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve 
essere eseguita da personale qualificato.

• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
• Non installare o utilizzare 

l'apparecchiatura se è danneggiata.
• Non usare l'apparecchiatura prima di 

installarla nella struttura a incasso date le 
misure di sicurezza.

• Seguire le istruzioni separate per 
l’installazione e l’inversione della porta a 
corredo dell’apparecchiatura oppure 
disponibili sul nostro sito web.

• Prestare sempre attenzione in fase di 
spostamento dell'apparecchiatura, dato 
che è pesante. Usare sempre i guanti di 
sicurezza e le calzature adeguate.

• Assicurarsi che l’aria possa circolare 
liberamente attorno all’apparecchiatura.

• In fase di prima installazione o dopo aver 
girato la porta, attendere almeno 4 ore 
prima di collegare l’apparecchiatura alla 
sorgente di alimentazione. Questo serve a 
consentire all’olio di fluire nuovamente nel 
compressore.

• Prima di eseguire eventuali operazioni 
sull’apparecchiatura (ad esempio invertire 
la porta), togliere la spina dalla presa di 
corrente.

• Non installare l’apparecchiatura vicino a 
radiatori o fornelli, forni o piani cottura, se 
non diversamente specificato nelle 
istruzioni di installazione.

• Non esporre l'apparecchiatura alla 
pioggia.

• Non installare l’apparecchiatura dove sia 
esposta alla luce solare diretta.

• Non installare questa apparecchiatura in 
aree troppo umide o troppo fredde.

• Quando si sposta l’apparecchiatura, 
sollevarla dal bordo anteriore, così da non 
graffiare il pavimento.

• Proteggere il pavimento dai graffi quando 
si inverte lo sportello dell’apparecchiatura.

• L'apparecchiatura contiene un sacchetto 
di essiccante. Questo prodotto non è un 
giocattolo. Questo prodotto non è un 
alimento. Smaltirlo immediatamente.

2.2 Collegamento elettrico
AVVERTENZA!

Rischio di incendio e scossa elettrica.

AVVERTENZA!
In fase di posizionamento dell'apparec­
chiatura, verificare che il cavo di alimen­
tazione non sia intrappolato o danneggia­
to.

AVVERTENZA!
Non utilizzare prese multiple e prolunghe.

ATTENZIONE!
Il collegamento elettrico necessario per 
l’installazione dell’apparecchiatura deve 
essere eseguito da un elettricista qualifi­
cato.

• Verificare che i parametri sulla targhetta 
siano compatibili con le indicazioni 
elettriche dell'alimentazione.

• L’apparecchiatura deve essere collegata a 
terra.

• Utilizzare sempre una presa con contatto 
di protezione correttamente installata.

• Se la presa di alimentazione domestica 
non è collegata a terra, collegare 
l’apparecchiatura a una messa a terra 
separata in conformità alle normative 
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vigenti, consultando un elettricista 
qualificato.

• Accertarsi di non danneggiare i 
componenti elettrici (ad es. la spina di 
alimentazione, il cavo di alimentazione, il 
compressore). Contattare il centro di 
assistenza tecnica autorizzato o un 
elettricista per sostituire i componenti 
elettrici.

• Il cavo di alimentazione deve rimanere 
sotto il livello della spina di alimentazione.

• Inserire la spina di alimentazione nella 
presa solo al termine del processo di 
installazione. Verificare che la spina di 
alimentazione rimanga accessibile dopo 
l’installazione.

• Non scollegare l'apparecchiatura tirando il 
cavo di alimentazione. Staccare sempre la 
spina di alimentazione.

• L’apparecchiatura è dotata di una presa 
da 13 A. Se è necessario sostituire il 
fusibile della presa di corrente, utilizzare 
solo un fusibile da 13 A ASTA (BS 1362) 
(solo Regno Unito e Irlanda).

2.3 Utilizzo
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, scottature o scosse 
elettriche.

 L’apparecchiatura contiene gas infiam­
mabile, isobutano (R600a), un gas naturale 
con un alto livello di compatibilità ambientale. 
Fare attenzione a non danneggiare il circuito 
refrigerante che contiene isobutano.
• Non modificare questa apparecchiatura.
• È severamente vietato qualsiasi uso del 

prodotto a incasso come libera 
installazione.

• Questa apparecchiatura è destinata a un 
utilizzo a temperature ambiente comprese 
tra 10°C e 38°C. L’intervallo di 
temperature specificato garantisce il 
corretto funzionamento 
dell’apparecchiatura.

• Non introdurre apparecchiature elettriche 
(ad es. gelatiere) nell’apparecchiatura se 
non specificamente consentito dal 
produttore.

• Nel caso di danno al circuito refrigerante, 
assicurarsi che non si sviluppino fiamme 
libere e scintille nel locale. Aerare bene 
l’ambiente.

• Non appoggiare oggetti incandescenti 
sulle parti in plastica dell’apparecchiatura.

• Non conservare gas e liquidi infiammabili 
nell’apparecchiatura.

• Non appoggiare o tenere liquidi o materiali 
infiammabili, né oggetti facilmente 
infiammabili sull’apparecchiatura, al suo 
interno o nelle immediate vicinanze.

• Non toccare il compressore o il 
condensatore. Sono incandescenti.

• Evitare che gli alimenti vengano a contatto 
con le pareti interne degli scomparti 
dell’apparecchiatura.

2.4 Illuminazione interna
AVVERTENZA!

Pericolo di scossa elettrica.

• Questo prodotto contiene una o più 
sorgenti luminose di classe di efficienza 
energetica F.

• Informazioni relative alla lampadina (o 
lampadine) all’interno di questo prodotto e 
alle lampadine di ricambio vendute 
separatamente: queste lampadine sono 
progettate per resistere a condizioni 
fisiche estreme negli elettrodomestici, 
come temperatura, vibrazioni, umidità o 
sono destinate a segnalare informazioni 
sullo stato operativo dell’elettrodomestico. 
Non sono destinate all’uso in altre 
applicazioni e non sono idonee per 
l’illuminazione di ambienti domestici.

2.5 Cura e pulizia
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni all’apparecchia­
tura.

• Prima di eseguire qualunque intervento di 
manutenzione, spegnere l’apparecchiatura 
ed estrarre la spina dalla presa.

• L’unità refrigerante di questa 
apparecchiatura contiene idrocarburi. 
L’unità deve essere ricaricata ed 
ispezionata esclusivamente da personale 
qualificato.

• Controllare regolarmente il prodotto alla 
ricerca di segni di deterioramento che 
potrebbero renderlo inadatto al contatto 
con gli alimenti, come crepe, bolle, 
delaminazione, restringimento, 
appiccicosità, corrosione o altri 
cambiamenti visibili nella consistenza o 
nell'aspetto. Seguire le istruzioni di pulizia 
e manutenzione per evitare il 
deterioramento.

• Controllare regolarmente lo scarico 
dell’apparecchiatura e, se necessario, 
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pulirlo. L’ostruzione dello scarico può 
causare un deposito di acqua di 
sbrinamento sul fondo 
dell’apparecchiatura.

2.6 Assistenza tecnica
• Per far riparare l'apparecchiatura, 

rivolgersi a un Centro di Assistenza 
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi 
originali.

• Tenere presente che la riparazione 
autonoma o non professionale possono 
avere conseguenze sulla sicurezza e 
potrebbero invalidare la garanzia.

• I pezzi di ricambio seguenti sono 
disponibili per almeno 7 anni dopo la 
cessazione della produzione del modello: 
termostati, sensori di temperatura, circuiti 
stampati, sorgenti luminose, maniglie delle 
porte, cerniere delle porte, vassoi e 
cestelli. Le guarnizioni per porte sono 
disponibili per almeno 10 anni dopo la 
cessazione della produzione del modello. 
La durata potrebbe essere più lunga nel 
tuo Paese. Per ulteriori informazioni visita 
il nostro sito web.

• Si prega di notare che alcuni di questi 
pezzi di ricambio sono disponibili solo per i 

riparatori professionisti e che non tutti i 
pezzi di ricambio sono rilevanti per tutti i 
modelli.

2.7 Smaltimento
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o soffocamento.

• Staccare la spina dall'alimentazione 
elettrica.

• Tagliare il cavo di rete e smaltirlo.
• Rimuovere la porta per evitare che 

bambini e animali domestici rimangano 
chiusi all’interno dell’apparecchiatura.

• Il circuito refrigerante e i materiali di 
isolamento di questa apparecchiatura 
rispettano l'ozono.

• La schiuma isolante contiene gas 
infiammabili. Contattare le autorità locali 
per ricevere informazioni su come smaltire 
correttamente l'apparecchiatura.

• Non danneggiare i componenti dell'unità 
refrigerante che si trovano vicino allo 
scambiatore di calore.

3. PANNELLO DEI COMANDI

4 5321

1 Tasto della temperatura
Premere per impostare la temperatura 
(2°C - 8°C; consigliata 4°C).

2 Spie della temperatura 
3 Tasto Mode/ 

Tasto ON/OFF dell’apparecchiatura 
Premere per attivare/disattivare AI 
CoolAssist. Dopo la disattivazione, le 
temperature si ripristineranno ai valori 
precedenti.
Premere per attivare/disattivare la 
funzione Extra Cool fino a quando 
l'indicatore Extra Cool non si accende/
spegne.

4 Indicatore AI CoolAssist 
Si accende quando la funzione è attiva.

5 Indicatore Extra Cool

 La temperatura impostata verrà raggiun­
ta entro 24 h.
In caso di interruzione di corrente, l'appa­
recchiatura ripristina le temperature impo­
state in precedenza.

3.1 Accensione/Spegnimento
Inserire la spina nella presa di corrente. Te­
nere premuto ON/OFF per accendere/
spegnere l’apparecchiatura. Dopo lo spegni­
mento, scollegare la spina di alimentazione 
dalla presa di corrente.

3.2 AI CoolAssist
AI CoolAssist è una funzionalità basata sul­
l'apprendimento automatico che regola auto­
maticamente le impostazioni dell’apparec­
chiatura in base alle modalità di utilizzo. Uti­
lizzarlo per abilitare:
• Gestione della temperatura: garantisce 

un'efficace conservazione degli alimenti.
• Auto Shopping Mode: regola la temperatu­

ra nel frigorifero per raffreddare rapida­
mente gli oggetti appena aggiunti.
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• Auto Vacation Mode: riduce il consumo di 
energia quando l’apparecchiatura non vie­
ne utilizzata per tre o più giorni consecuti­
vi. Prima di partire per le vacanze, rimuo­
vere gli alimenti deperibili dal vano frigori­
fero.

 AI CoolAssist disabilita Extra Cool o Ex­
tra Freeze. Extra Cool o Extra Freeze met­
tono provvisoriamente in pausa AI CoolAs­
sist.

 Il tasto di regolazione della temperatura 
è disabilitato quando AI CoolAssist è acce­
so. Spegnerlo per regolare la temperatura.

3.3 Funzione Extra Cool
Utilizzare Extra Cool per raffreddare rapida­
mente gli alimenti caldi nello scomparto frigo­
rifero.

La funzione si interrompe dopo circa 6 h. Non 
è possibile impostare la temperatura quando 
è attiva la funzione.

3.4 Allarmi
Allarme di porta aperta
Se la porta del frigorifero viene lasciata aper­
ta per circa 5 min, le spie della temperatura 
del frigorifero lampeggiano e viene emesso 
un segnale acustico.
Premere un pulsante qualsiasi per disattivare 
il segnale acustico. Altrimenti, l'audio si spe­
gne dopo 1 h. L’allarme si disattiva dopo la 
chiusura della porta.

4. USO QUOTIDIANO

ATTENZIONE!
Questa apparecchiatura refrigerante non 
è adatta al congelamento di alimenti.

4.1 Rimozione del cassetto poco 
profondo
1. Tenere il cassetto insieme al coperchio in 

vetro dello cassetto poco profondo, quindi 
tirarli verso di sé.

2. Inclinare il modulo verso il basso per 
toglierlo dal frigorifero. 

4.2 Cassetto della verdura
Il cassetto è adatto per la conservazione di 
frutta e verdure.
Per rimuovere il cassetto:
1. Estrarre il cassetto e sollevarlo. 

2. Spingere le guide all’interno dell’armadio. 
Per rimontare:
1. Estrarre le guide.
2. Collocare la parte posteriore del cassetto 

(1) sulle guide.

2

1

3. Tenere sollevata la parte anteriore del 
cassetto (2) mentre si preme il cassetto 
all'interno.

4. Premere la parte anteriore del cassetto 
verso il basso.

5. Estrarre nuovamente il cassetto e control­
lare che sia posizionato correttamente sia 
sui ganci posteriori che su quelli anteriori.
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4.3 Indicatore della temperatura
Se OK viene visualizzato (A), mettere gli ali­
menti freschi nell’area indicata dal simbolo. In 
caso contrario (B), attendere almeno 12 h e 
ricontrollare. Se ancora non è OK (B), impo­
stare una temperatura più fredda.

OK OKA B

4.4 Ventola
La ventola si attiva automati­
camente quando necessario.
Non rimuovere la copertura 
della ventola.

5. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

5.1 Suggerimenti per 
l'ottimizzazione
• La configurazione con i cassetti nella parte 

inferiore dell’apparecchiatura e i ripiani 
distribuiti uniformemente garantisce l’uso 
più efficiente dell’energia. La posizione 
degli scomparti sulla porta non influisce 
sul consumo energetico.

• Non aprire frequentemente la porta e 
limitare il più possibile i tempi di apertura.

• Non impostare una temperatura troppo 
alta, a meno che non sia richiesta dalle 
caratteristiche dell’alimento.

• Se la temperatura ambiente è elevata, il 
controllo della temperatura è impostato su 
un valore basso e l’apparecchiatura è a 
pieno carico, il compressore può 
funzionare in maniera ininterrotta, 
causando la formazione di brina o di 
ghiaccio sull’evaporatore. In questo caso 
impostare il controllo della temperatura su 
una posizione più elevata per consentire 
lo sbrinamento automatico.

• Non coprire le griglie o i fori di 
ventilazione.

5.2 Consigli per la refrigerazione dei 
cibi

 Il comparto alimenti freschi è contrasse­
gnato (sulla targhetta dei dati) con  .

• Una buona impostazione della 
temperatura che garantisce la 
conservazione degli alimenti freschi è una 
temperatura inferiore o uguale a +4°C.

• Utilizzare sempre contenitori chiusi per 
liquidi e per alimenti, per evitare sapori o 
odori nello scomparto.

• Per evitare la contaminazione incrociata 
tra cibo cotto e crudo, coprire il cibo cotto 
e separarlo da quello crudo.

• Avvolgere la carne e posizionarla sul 
ripiano di vetro sopra il cassetto delle 
verdure.

• Sbrinare gli alimenti all’interno del 
frigorifero.

• Non inserire cibo caldo all’interno 
dell’apparecchiatura.

• Pulire frutta e verdura e collocarle in un 
cassetto apposito (cassetto verdura).

• Non conservare la frutta esotica nel 
frigorifero.

• Non conservare le verdure come 
pomodori, patate, cipolle e aglio nel 
frigorifero.

• Chiudere le bottiglie prima di metterle nel 
frigorifero.

6. CURA E PULIZIA

6.1 Pulizia dell’interno
Prima di utilizzarlo per la prima volta, pulire 
l’interno e gli accessori con acqua tiepida e 
sapone neutro, quindi asciugare. Pulire rego­

larmente l’apparecchiatura e le guarnizioni 
delle porte.
Pulire il pannello dei comandi con un panno 
umido e asciugarlo con un panno morbido. 
Non usare detersivi.
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Pulire il foro di scarico dell'acqua di sbrina­
mento, situato sul retro dello scomparto frigo­
rifero, utilizzando regolarmente il detergente 
per tubi.

 Non lavare gli accessori e le parti del­
l’apparecchiatura in lavastoviglie.

6.2 Sbrinamento 
dell'apparecchiatura
Frigorifero:
Lo sbrinamento del vano frigorifero è automa­
tico.

7. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
L’apparecchiatura non funziona.
• Collegare correttamente la spina alla pre­

sa elettrica.
• Accendere l’apparecchiatura.
• Verificare che ci sia tensione nella presa 

elettrica. Contattare un elettricista qualifi­
cato.

L’apparecchiatura è rumorosa.
Controllare che l’apparecchiatura sia suppor­
tata correttamente.
L'allarme acustico o visivo è attivo.
Chiudere lo sportello o premere un tasto 
qualsiasi per disattivare l’allarme acustico.
Il compressore funziona in modo 
continuo.
• Regolare la temperatura.
• Attendere che la temperatura si stabilizzi.
• Prima di introdurre gli alimenti, lasciarli raf­

freddare a temperatura ambiente.
• Chiudere correttamente la porta.
La porta non è allineata o interferisce con 
la griglia di ventilazione.
Fare riferimento alle istruzioni di installazione.
La porta non si apre facilmente.
Attendere alcuni secondi fra la chiusura della 
porta e la sua riapertura.
C’è una quantità eccessiva di brina e 
ghiaccio.
• Chiudere correttamente la porta.
• Pulire o sostituire la guarnizione.
• Avvolgere correttamente il cibo.
• Regolare la temperatura.

Sulla piastra posteriore del frigorifero 
scorre l’acqua.
Questo fa parte del processo di scongela­
mento.
Si è condensata troppa acqua all’interno 
del frigorifero.
• Aprire la porta solo quando necessario e 

chiuderla completamente.
• In estate e in autunno impostare la tempe­

ratura più calda nel frigorifero (circa 
6-7°C).

L’acqua scorre all’interno del frigorifero.
• Assicurarsi che gli alimenti non tocchino il 

pannello posteriore.
• Pulire lo scarico dell’acqua.
Non è possibile impostare la temperatura.
Spegnere la Extra Cool funzione.
La quinta spia della temperatura 
lampeggia.
Contattare il Centro Assistenza Autorizzato. 
Sistema di raffred. per cibo freddo. La regola­
zione della temperatura è disattivata.
La prima o la seconda spia della 
temperatura lampeggia.
Contattare il Centro Assistenza Autorizzato. 
Sistema di raffred. per cibo freddo. La regola­
zione della temperatura è disattivata.
La lampada non funziona o le guarnizioni 
della porta sono danneggiate.
Contattare il Centro Assistenza Autorizzato.

8. DATI TECNICI
Le informazioni tecniche si trovano sull’eti­
chetta energetica e sulla targhetta dei dati 
dell’apparecchiatura, che può trovarsi sopra o 
all’interno dell’apparecchiatura.

Il codice QR sull’etichetta energetica fornita 
con l’apparecchiatura riporta un link web alle 
informazioni correlate al funzionamento di 
questa apparecchiatura nella banca da­
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ti EPREL dell’UE. Conservare l’etichetta 
energetica come riferimento insieme al ma­
nuale d’uso e a tutti gli altri documenti forniti 
con questa apparecchiatura. È possibile tro­
vare le stesse informazioni anche in EPREL 
utilizzando il link https://eprel.ec.europa.eu e 

il nome del modello e il numero di prodotto 
che si trovano sulla targhetta dell’apparec­
chiatura. Per informazioni dettagliate sull’eti­
chetta energetica, vedere il sito 
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMAZIONI PER GLI ISTITUTI DI TEST
L'installazione e la preparazione dell'apparec­
chiatura ai fini della verifica di Ecodesign de­
vono essere conformi alla normativa EN 
62552 (UE, Svizzera e Regno Unito). Consul­
tare il documento Installazione per i requisiti 

di ventilazione, le dimensioni del vano e le di­
stanze minime posteriori. Per ulteriori infor­
mazioni, contattare il Centro Assistenza Auto­
rizzato.

10. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo . Smalti­
re l’imballaggio negli appositi contenitori per il 
riciclaggio. Aiutare a proteggere l’ambiente e 
la salute umana riciclando rifiuti derivanti da 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

Non smaltire le apparecchiature che riportano 
il simbolo  con i rifiuti domestici. Portare il 
prodotto al punto di riciclaggio più vicino o 
contattare il comune di residenza.
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Izmaiņu tiesības rezervētas.

1.  DROŠĪBAS INFORMĀCIJA
Pirms ierīces uzstādīšanas un 
lietošanas rūpīgi izlasiet pie­
vienotos norādījumus. Ražo­
tājs neatbild par savainoju­
miem un bojājumiem, kas ra­
dušies ierīces nepareizas uz­
stādīšanas vai lietošanas re­
zultātā. Vienmēr glabājiet šīs 
instrukcijas drošā, pieejamā 

vietā, lai tās varētu izmantot 
nākotnē.
1.1 Bērnu un īpaši jūtīgu 
personu drošība
• Šo ierīci drīkst izmantot bēr­

ni no 8 gadu vecuma un cil­
vēki ar ierobežotām fizi­
skām, sensorām vai garī­
gām spējām vai pieredzes 
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un zināšanu trūkumu atbil­
dīgas personas uzraudzībā 
vai, ja tie ir informēti par ie­
rīces drošu lietošanu un iz­
prot potenciālos riskus. 
Bērni vecumā no 3–8 ga­
diem un personas ar ļoti 
plašu un sarežģītu invalidi­
tāti var ievietot priekšmetus 
ierīcē un izņemt tos, ja viņi 
ir atbilstoši apmācīti. Neļau­
jiet bērniem trīs gadu vecu­
mu nesasniegušiem bēr­
niem tuvoties ierīcei, ja vien 
viņi netiek pastāvīgi uzrau­
dzīti.

• Bērni jāuzrauga, lai viņi ne­
rotaļātos ar ierīci.

• Bērni nedrīkst tīrīt ierīci un 
veikt tās apkopi bez uzrau­
dzības.

• Neļaujiet bērniem tuvoties 
iepakojumam un atbrīvojie­
ties no tā pienācīgā veidā.

1.2 Vispārīgā drošība
• Šī ierīce ir paredzēta tikai 

pārtikas un dzērienu glabā­
šanai.

• Šī ierīce ir izstrādāta tikai 
izmantošanai mājas apstā­
kļos un telpās.

• Šo ierīci var izmantot biro­
jos, viesnīcu viesu numuri­
ņos, pansiju viesu numuri­
ņos, lauku viesu mājās un 
citās līdzīgās uzturēšanās 
vietās, kurās izmantošana 

nepārsniedz (vidējo) māj­
saimniecības lietošanas in­
tensitāti.

• Lai izvairītos no pārtikas 
produktu piesārņošanas, ie­
vērojiet šādus norādījumus:
– neatstājiet durvis atvēr­

tas ilgstoši;
– regulāri tīriet virsmas, 

kas var saskarties ar 
pārtiku un pieejamām 
noplūdes sistēmām;

– glabājiet jēlu gaļu un zi­
vis piemērotās tvertnēs 
ledusskapī, lai tās nesa­
skartos ar vai neuzpilētu 
uz citiem produktiem.

• UZMANĪBU: Rūpējieties, lai 
neaizsērētu ierīces korpusa 
vai iebūvētās konstrukcijas 
ventilācijas atveres.

• UZMANĪBU: Nelietojiet ra­
žotāja neieteiktas mehāni­
skas ierīces vai citus līdzek­
ļus atkušanas procesa paā­
trināšanai.

• UZMANĪBU: Nebojājiet 
dzesētāja kontūru.

• UZMANĪBU: Nelietojiet 
elektroierīces ēdiena uzgla­
bāšanai paredzētajos ierī­
ces nodalījumos, ja vien to 
izmantošanu neiesaka ra­
žotājs.

• Ierīces tīrīšanai neizmanto­
jiet ūdens smidzinātāju un 
tvaika tīrītāju.
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• Tīriet ierīci ar mitru mīkstu 
drānu. Izmantojiet tikai nei­
trālus mazgāšanas līdzek­
ļus. Neizmantojiet abrazī­
vus izstrādājumus, abrazī­
vus sūkļus, šķīdinātājus vai 
metāla priekšmetus.

• Ja ledusskapis ilgstoši pa­
liek tukšs, izslēdziet to, at­
kausējiet, iztīriet, nosusiniet 
un atstājiet vaļā durvis, lai 
ierīcē neveidotos pelējums.

• Neglabājiet ierīcē sprāgst­
ošas vielas, piemēram, ae­
rosolus ar uzliesmojošu 
propelentu.

• Ja strāvas padeves vads ir 
bojāts, tas ir jānomaina ra­
žotājam, autorizētajam ser­
visa centram vai kvalificē­
tam speciālistam, lai izvairī­
tos no nelaimes gadījuma.

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

2.1 Uzstādīšana
BRĪDINĀJUMS!

Ierīci drīkst uzstādīt tikai sertificēti speciā­
listi.

• Noņemiet visu iesaiņojumu.
• Neuzstādiet un nelietojiet bojātu ierīci.
• Nelietojiet ierīci, pirms ievietojat to 

iebūvētā struktūrā drošības izturēšanās 
dēļ.

• Ievērojiet atsevišķos uzstādīšanas un 
durvju vēršanās virziena maiņas 
norādījumus,kas piegādāti kopā ar ierīci 
vai pieejami mūsu tīmekļa vietnē.

• Vienmēr uzmanīgi pārvietojiet ierīci, jo tā ir 
smaga. Vienmēr izmantojiet drošības 
cimdus un slēgtus apavus.

• Raugieties, lai ap ierīci var brīvi cirkulēt 
gaiss.

• Pēc uzstādīšanas vai durvju vēršanās 
virziena maiņas nogaidiet vismaz 4 
stundas, līdz pieslēdzat ierīci elektrotīklam. 
Tas ļauj eļļai ieplūst atpakaļ kompresorā.

• Pirms jebkāda darba veikšanas ar ierīci 
(piemēram, durvju vēršanās virziena 
maiņas) atvienojiet kontaktdakšu no 
kontaktligzdas.

• Neuzstādiet ierīci radiatoru vai plīts, 
cepeškrāsns, plīts vai plīts virsmas 
tuvumā, ja vein uzstādīšanas norādēs nav 
noteikts savādāk.

• Nepakļaujiet ierīci lietus iedarbībai.
• Neuzstādiet ierīci vietā, kur tā ir pakļauta 

tiešai saules gaismai.

• Neuzstādiet ierīci pārāk mitrās un pārāk 
aukstās vietās.

• Pārvietojot ierīci, paceliet to aiz priekšējās 
malas, lai izvairītos no grīdas 
saskrāpēšanas.

• Aizsargājiet grīdu pret skrāpējumiem, 
mainot ierīces durvju vēršanās virzienu.

• Ierīces komplektācijā ir iekļauts mitruma 
uzsūcēja maisiņš. Tā nav rotaļlieta. Tas 
nav ēdams. Izmetiet to nekavējoties.

2.2 Pieslēgums elektrotīklam
BRĪDINĀJUMS!

Ugunsgrēka un elektrošoka risks!

BRĪDINĀJUMS!
Novietojot ierīci, pārliecinieties, ka vads 
nav aizķēries vai bojāts.

BRĪDINĀJUMS!
Neizmantojiet vairāku kontaktspraudņu 
adapterus un pagarinātājus.

UZMANĪBU!
Visus elektriskos darbus, kas nepiecieša­
mi šīs ierīces uzstādīšanai, drīkst veikt 
kvalificēts elektriķis.

• Pārliecinieties, ka tehnisko datu plāksnītē 
norādītie parametri atbilst elektrotīkla 
parametriem.

• Ierīce ir jāsazemē.
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• Vienmēr izmantojiet pareizi uzstādītu un 
drošu elektrotīkla kontaktligzdu.

• Ja mājas elektroapgādes kontaktligzda 
nav sazemēta, savienojiet ierīci ar 
atsevišķu zemējumu, kas atbilst pašlaik 
spēkā esošajiem noteikumiem, 
konsultējoties ar kvalificētu elektriķi.

• Pārliecinieties, ka netiek bojātas 
elektrotehniskās sastāvdaļas (piem., 
elektrotīkla kontaktspraudnis, 
elektroapgādes kabelis, kompresors). 
Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai 
elektriķi, lai aizstātu elektrotehniskos 
komponentus.

• Elektroapgādes kabelim jāatrodas zemāk 
par elektrotīkla kontaktligzdu.

• Pieslēdziet kontaktspraudni kontaktligzdai 
tikai uzstādīšanas procesa beigās. 
Pārbaudiet, vai pēc ierīces uzstādīšanas 
var brīvi piekļūt kontaktspraudnim.

• Neatvienojiet ierīci, velkot aiz strāvas 
kabeļa. Vienmēr turiet strāvas 
kontaktdakšu.

• Šī ierīce ir aprīkota ar 13 A 
kontaktspraudni. Ja jānomaina 
kontaktspraudņa drošinātājs, izmantojiet 
tikai 13 A ASTA (BS 1362) drošinātāju 
(tikai AK un Īrijai).

2.3 Lietošana
BRĪDINĀJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektrošoka 
risks.

 Ierīce satur uzliesmojošu gāzi, izobutā­
nu (R600a), dabasgāzi, kas ir videi praktiski 
nekaitīga. Rīkojieties uzmanīgi, lai nesabojātu 
dzesētāja shēmu, kas satur izobutānu.
• Nepārveidojiet šo ierīci.
• Iebūvētā produkta izmantošana atsevišķi 

stāvošas ierīces veidā ir stingri aizliegta.
• Šī ierīce ir paredzēta lietošanai apkārtējā 

temperatūrā no 10°C līdz 38°C. Pareizu 
ierīces darbību var garantēt norādītajā 
temperatūras diapazonā.

• Neievietojiet ierīcē elektropreces (piem., 
saldējuma gatavotājus), izņemot 
gadījumus, kad ražotājs ir atļāvis to darīt.

• Dzesētāja kontūra bojājuma gadījumā 
rūpējieties, lai ierīces atrašanās telpā 
nebūtu liesmu un aizdegšanās avotu. 
Vēdiniet telpu.

• Nepieļaujiet uzkarstošu priekšmetu, 
piemēram, plastmasas detaļu saskarsmi 
ar ierīci.

• Neievietojiet ierīcē uzliesmojošas gāzes 
un šķidrumus ierīcē.

• Neievietojiet ierīcē un neglabājiet tās 
tuvumā vai uz tās viegli uzliesmojošas 
vielas vai ar viegli uzliesmojošām vielām 
piesūcinātus priekšmetus.

• Nepieskarieties kompresoram un 
kondensatoram. Tie ir karsti.

• Nepieļaujiet ēdiena saskari ar ierīces 
nodalījumu iekšējām sienām.

2.4 Iekšējais apgaismojums
BRĪDINĀJUMS!

Elektrošoka risks.

• Šis izstrādājums satur vienu vai vairākus 
gaismas avotus, kuru energoefektivitātes 
klase ir F.

• Attiecībā uz lampu(-ām), kas atrodas šī 
izstrādājuma iekšpusē, un rezerves daļu 
lampām, ko pārdod atsevišķi: šīs lampas ir 
izstrādātas, lai izturētu ārkārtējus fiziskus 
apstākļus sadzīves tehnikā, piemēram, 
temperatūru, vibrāciju, mitrumu, vai ir 
paredzētas informācijas signalizēšanai par 
ierīces darbības stāvokli. Tās nav 
paredzētas citiem lietošanas veidiem un 
nav piemērotas mājsaimniecības telpu 
apgaismojumam.

2.5 Apkope un tīrīšana
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu un ierīces bojājumu risks.

• Pirms apkopes izslēdziet ierīci un 
atvienojiet to no elektrotīkla.

• Šīs ierīces dzesēšanas iekārta satur 
ogļūdeņražus. Dzesēšanas iekārtas 
atkārtotas uzpildes darbus drīkst veikt tikai 
sertificēts speciālists.

• Regulāri pārbaudiet, vai ierīcei nav 
nolietošanās pazīmju, kas to varētu 
padarīt nepiemērotu saskarei ar pārtiku, 
piemēram, plaisu, pūslīšu, materiālu 
atslāņošanās, saraušanās, lipīguma, 
korozijas vai citu redzamu izmaiņu 
tekstūrā vai izskatā. Lai novērstu 
bojājumus, ievērojiet tīrīšanas un 
kopšanas norādījumus.

• Regulāri pārbaudiet ierīces ūdens 
izvadsistēmu un nepieciešamības 
gadījumā iztīriet to. Ja ūdens izvadsistēma 
ir aizsprostota, atkusušais ūdens 
uzkrāsies ierīces apakšdaļā.
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2.6 Serviss
• Lai salabotu ierīci, sazinieties ar pilnvarotu 

servisa centru. Izmantojiet tikai oriģinālās 
rezerves daļas.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka pašrocīgi veikti 
remontdarbi vai remontdarbi, kurus 
veikušas neprofesionālas personas, var 
radīt apdraudējumu, un garantija var 
zaudēt spēku.

• Turpmāk norādītās rezerves daļas ir 
pieejamas vismaz septiņus gadus pēc 
modeļa ražošanas pārtraukšanas: 
termostati, temperatūras sensori, 
iespiestas shēmas, gaismas avoti, durvju 
rokturi, durvju eņģes, paplātes un grozi. 
Durvju blīves ir pieejamas vismaz 
10 gadus pēc modeļa ražošanas 
pārtraukšanas. Pieejamības laiks jūsu 
valstī var būt ilgāks. Lai iegūtu papildu 
informāciju, apmeklējeit mūsu tīmekļa 
vietni.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka dažas no šīm 
rezerves daļām ir pieejamas tikai 
profesionāliem remontētājiem un ka ne 
visas rezerves daļas der visiem modeļiem.

2.7 Ierīces utilizācija
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu un nosmakšanas risks.

• Atvienojiet ierīci no elektropadeves.
• Nogrieziet strāvas kabeli un izmetiet to.
• Izņemiet durvis, lai novērstu bērnu vai 

dzīvnieku ieslēgšanu ierīcē.
• Šīs ierīces dzesētāja shēma un izolācijas 

materiāli nekaitē ozona slānim.
• Izolācijas slānis satur viegli uzliesmojošu 

gāzi. Sazinieties ar vietējo pašvaldību, lai 
noskaidrotu, kā pareizi atbrīvoties no 
ierīces.

• Nesabojājiet dzesēšanas bloka daļu, kas 
atrodas blakus siltummainim.

3. VADĪBAS PANELIS

4 5321

1 Temperatūras taustiņš
Spiediet, lai iestatītu temperatūru (2°C–
8°C; ieteicams 4°C).

2 Temperatūras indikatori 
3 Mode poga / 

Ierīces IZSLĒGŠANAS/IESLĒGŠANAS 
poga 
Spiediet, lai ieslēgtu/izslēgtu AI 
CoolAssist. Pēc izslēgšanas temperatūra 
tiks atiestatīta uz iepriekšējām vērtībām.
Lai ieslēgtu/izslēgtu Extra Cool funkciju, 
spiediet, līdz ieslēdzas/izslēdzas Extra 
Cool indikators.

4 AI CoolAssist indikators 
Iedegas, kad funkcija ir ieslēgta.

5 Extra Cool indikators

 Iestatītā temperatūra tiks sasniegta 24 st 
laikā.
Pēc strāvas padeves pārtraukuma ierīce at­
jauno iepriekš iestatītās temperatūras.

3.1 Ieslēgšana/izslēgšana
Iespraudiet kontaktdakšu elektrotīkla kontakt­
ligzdā. Nospiediet un turiet nospiestu pogu 
ON/OFF, lai ieslēgtu vai izslēgtu ierīci. Pēc iz­
slēgšanas atvienojiet kontaktspraudni no 
elektrotīkla kontaktligzdas.

3.2 AI CoolAssist
AI CoolAssist ir funkcija, kas izmanto mašīn­
mācīšanos un automātiski pielāgo ierīces ies­
tatījumus, balstoties uz lietošanas paradu­
miem. Izmantojiet to, lai ieslēgtu šādas iespē­
jas:
• temperatūras kontrole: nodrošina pārtikas 

produktu efektīvu saglabāšanu.
• Auto Shopping Mode: regulē temperatūru 

ledusskapī, lai ātri atdzesētu tikko ievieto­
tos produktus.

• Auto Vacation Mode: samazina elektro­
enerģijas patēriņu, kad ierīce netiek lietota 
trīs vai vairāk dienas pēc kārtas. Pirms do­
šanās atvaļinājumā izņemiet svaigās pārti­
kas nodalījuma ātrbojīgus pārtikas produk­
tus.

 AI CoolAssist atspējo Extra Cool vai Ex­
tra Freeze. Extra Cool vai Extra Freeze īs­
laicīgi aptur AI CoolAssist.
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 Temperatūras regulēšanas poga ir at­
spējota, kad ir ieslēgts AI CoolAssist. Izslē­
dziet to, lai pielāgotu temperatūru.

3.3 Funkcija Extra Cool
Izmantojiet Extra Cool, lai ātri atdzesētu siltus 
pārtikas produktus ledusskapja nodalījumā.
Funkcija pārtrauc darboties pēc apm. 6 st. 
Kad funkcija ir aktivizēta, temperatūru nav ie­
spējams iestatīt.

3.4 Brīdinājumi
Brīdinājums, ka durvis atvērtas
Ja ledusskapja durvis paliek atvērtas aptuve­
ni 5 min, ledusskapja temperatūras indikatori 
mirgo un atskan skaņas signāls.
Piespiediet jebkuru pogu, lai izslēgtu skaņu. 
Pretējā gadījumā skaņa izslēdzas pēc 1 st. 
Skaņas signāls izslēdzas, kad tiek aizvērtas 
durvis.

4. IKDIENAS LIETOŠANA

UZMANĪBU!
Šī dzesēšanas ierīce nav piemērota pārti­
kas produktu sasaldēšanai.

4.1 Atvilktnes seklā atvilktne 
izņemšana
1. Turiet atvilktni kopā ar seklā atvilktne 

stikla pārsegu un velciet tos savā 
virzienā.

2. Sasveriet moduli uz leju, lai izņemtu to no 
ledusskapja. 

4.2 Dārzeņu atvilktne
Atvilktne ir piemērota augļu un dārzeņu uz­
glabāšanai.
Lai izņemtu atvilktni:
1. Izvelciet atvilkti un paceliet uz augšu. 

2. Iestumiet sliedes. 
Montēšana.
1. Izvelciet sliedes.

2. Novietojiet atvilktnes aizmugurējo daļu (1) 
uz sliedēm.

2

1

3. Turiet atvilktnes (2) priekšpusi paceltā 
stāvoklī, kad iebīdāt atvilktni iekšā.

4. Piespiediet atvilktnes priekšpusi uz leju.
5. Atkal izvelciet atvilkti un pārbaudiet, vai tā 

pareizi novietota uz aizmugurējiem un 
priekšējiem āķiem.

4.3 Temperatūras indikators
Ja OK ir redzams (A), ievietojiet simbola no­
rādītajā zonā svaigu pārtiku. Ja nav (B), uz­
gaidiet vismaz 12 st un pārbaudiet vēlreiz. Ja 
tas joprojām nav OK (B), iestatiet aukstāku 
temperatūru..

OK OKA B

4.4 Ventilators
Ventilators ieslēdzas auto­
mātiski pēc vajadzības.
Neatvienojiet ventilatora vā­
ku.
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5. IETEIKUMI UN PADOMI

5.1 Optimizācijas padomi
• Konfigurācijā ar ierīces apakšējā daļā 

ievietotām atvilktnēm un vienmērīgi 
izkārtotiem plauktiem tiek nodrošināts 
visefektīvākais elektroenerģijas patēriņš. 
Durvju plauktu pozīcija neietekmē 
elektroenerģijas patēriņu.

• Neviriniet bieži ierīces durvis un neturiet 
tās atvērtas ilgāk nekā tas nepieciešams.

• Neiestatiet pārāk augstu temperatūru, ja 
vien tas nav nepieciešams pārtikai.

• Ja apkārtējās vides temperatūra ir augsta, 
temperatūras regulators ir iestatīts uz 
zemu temperatūru un ierīcē ir ievietots 
maksimāls produktu daudzums, tad 
kompresors, iespējams, darbosies 
nepārtrauktā darbības režīmā, veidojot 
apsarmojumu vai ledu uz iztvaikotāja. 
Šādā gadījumā iestatiet temperatūras 
regulatoru uz augstāku temperatūru, lai 
veiktu automātisku atkausēšanu.

• Neaizsedziet ventilācijas restes un 
atveres.

5.2 Ieteikumi pārtikas glabāšanai 
ledusskapī

 Svaigas pārtikas nodalījums ir atzīmēts 
(datu plāksnītē) ar  .

• Labs temperatūras iestatījums, kas 
nodrošina svaigas pārtikas uzglabāšanu, ir 
+4 °C vai zemāks.

• Šķidrumu un ēdienu glabāšanai vienmēr 
izmantojiet slēgtus traukus, ai izvairītos no 
garšām un smakām nodalījumā.

• Lai izvairītos no pagatavota ēdiena un jēlu 
produktu savstarpēja piesārņojuma, 
ievietojiet pagatavoto apsegtā traukā un 
nošķiriet to no jēliem produktiem.

• Ietiniet piemērotā iepakojumā un 
novietojiet gaļu uz stikla plaukta virs 
dārzeņu atvilktnes.

• Atkausējiet pārtiku ledusskapī.
• Neievietojiet ierīcē karstus ēdienus.
• Nomazgājiet augļus un dārzeņus un 

novietojiet tos attiecīgajā (dārzeņu 
atvilktnē).

• Neuzglabājiet ledusskapī eksotiskos 
augļus.

• Neuzglabājiet ledusskapī glabāt tādus 
dārzeņus kā tomāti, kartupeļi, sīpoli un 
ķiploki.

• Aizskrūvējiet pudeles, pirms tās ieliekat 
ledusskapī.

6. APKOPE UN TĪRĪŠANA

6.1 Ierīces iekšpuses tīrīšana
Pirms sākat lietot ierīci, nomazgājiet tās iekš­
pusi un piederumus ar remdenu ūdeni un nei­
trālām ziepēm, pēc tam nosusiniet. Regulāri 
tīriet aprīkojumu un durvju blīves.
Tīriet vadības paneli ar mitru drānu un nosusi­
niet to ar mīkstu drānu. Nelietojiet mazgāša­
nas līdzekļus.
Regulāri iztīriet ledusskapja nodalījuma aiz­
mugurē esošo atkausēšanas ūdens novadī­

šanas atveri, izmantojot cauruļu tīrīšanas līdz­
ekli.

 Nemazgājiet piederumus un ierīces da­
ļas trauku mazgājamajā mašīnā.

6.2 Ierīces atkausēšana
Ledusskapis:
Ledusskapja nodalījuma atkausēšana notiek 
automātiski.

7. TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA
Ierīce nedarbojas.
• Savienojiet elektrotīkla vada spraudni ar 

elektrotīkla kontaktligzdu pareizi.

• Ieslēdziet ierīci.
• Pārliecinieties, vai elektrotīkla kontaktligz­

dā ir spriegums. Sazinieties ar kvalificētu 
elektriķi.
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Ierīce rada pārāk daudz trokšņu.
Pārbaudiet, vai ierīce ir pienācīgi atbalstīta.
Ieslēgts akustiskais vai vizuālais 
brīdinājuma signāls.
Lai izslēgtu akustisko signālu, aizveriet durvis 
vai nospiediet jebkuru taustiņu.
Kompresors darbojas nepārtraukti.
• Noregulējiet temperatūru.
• Nogaidiet, līdz temperatūra stabilizējas.
• Pirms ievietošanas ierīcē uzglabāšanai 

ļaujiet atdzist līdz istabas temperatūrai.
• Pareizi aizveriet durvis.
Ierīces durvis nav pareizi salāgotas, vai 
tās saskaras ar ventilācijas režģi.
Skatiet uzstādīšanas norādes.
Ierīces durvis neatveras viegli.
Pagaidiet dažas sekundes pirms atverat dur­
vis pēc to aizvēršanas.
Ierīcē ir pārāk daudz sarmas un ledus.
• Pareizi aizveriet durvis.
• Notīriet vai nomainiet blīvi.
• Iepakojiet pārtiku atbilstoši.
• Noregulējiet temperatūru.
Uz ledusskapja aizmugurējās plātnes tek 
ūdens.
Šī ir daļa atkausēšanas procesa.

Ledusskapī ir pārāk daudz ūdens 
kondensāta.
• Atveriet durvis tikai nepieciešamības gadī­

jumā un tās pilnībā aizveriet.
• Vasarā un rudenī ledusskapī iestatiet siltā­

ku temperatūru (apm. 6–7°C).
Ledusskapī tek ūdens.
• Pārliecinieties, vai pārtikas produkti nepie­

skaras aizmugurējai plātnei.
• Iztīriet ūdens noteci.
Nevar iestatīt temperatūru.
Izslēdziet Extra Cool funkciju.
Mirgo piektais temperatūras indikators.
Sazinieties ar pilnvaroto servisa centru. Dze­
sēšanas sistēma uztur pārtikas produktus 
aukstus. Temperatūras regulēšana ir izslēgta.
Mirgo pirmais vai otrais temperatūras 
indikators.
Sazinieties ar pilnvaroto servisa centru. Dze­
sēšanas sistēma uztur pārtikas produktus 
aukstus. Temperatūras regulēšana ir izslēgta.
Nedarbojas lampa vai ir bojātas durvju 
blīves.
Sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

8. TEHNISKIE DATI
Tehniskā informācija ir norādīta energoefekti­
vitātes marķējumā un ierīces tehnisko datu 
plāksnītē, kas var atrasties uz ierīces vai tās 
iekšpusē.
QR kods uz ierīces komplektācijā iekļautā 
energoefektivitātes marķējuma sniedz tīmekļa 
saiti uz informāciju par ES EPREL datu bāzē 
iekļauto ierīces ekspluatācijas raksturlielumu 
informāciju. Glabājiet energoefektivitātes 
marķējumu kopā ar lietotāja rokasgrāmatu un 

visiem pārējiem ierīces komplektācijā iekļau­
tajiem dokumentiem. Šo pašu informāciju var 
uzzināt arī EPREL, atverot saiti 
https://eprel.ec.europa.eu un norādot ierīces 
energoefektivitātes nominālo datu plāksnītē 
norādīto modeļa nosaukumu un produkta nu­
muru. Lai saņemtu detalizētu informāciju par 
energomarķējumu, atveriet sai­
tiwww.theenergylabel.eu.

9. INFORMĀCIJA TESTĒŠANAS IESTĀDĒM
Ekodizaina verifikācijas nolūkā ierīcei jābūt 
uzstādītai un sagatavotai atbilstīgi EN 62552 
(ES, Šveice un Apvienotā Karaliste). Prasības 
attiecībā uz ventilāciju, nišas izmēriem un mi­

nimālo attālumu aizmugurē skatiet Uzstādīša­
na. Lai iegūtu vairāk informācijas, sazinieties 
ar pilnvaroto servisa centru.
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10. AR VIDI SAISTĪTI APSVĒRUMI
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar 
simbolu . Ievietojiet iepakojuma materiālus 
atbilstošajos konteineros to otrreizējai pār­
strādei. Palīdziet aizsargāt vidi un cilvēku ve­
selību, nododot elektrisko un elektronisko ie­

kārtu atkritumus pārstrādei. Neizmetiet ierī­
ces, kas apzīmētas ar simbolu  kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem. Nododiet ierīci 
vietējā pārstrādes uzņēmumā vai sazinieties 
ar savu pašvaldību.
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Galimi pakeitimai.

1.  SAUGOS INFORMACIJA
Prieš įrengdami ir naudodami 
šį prietaisą, atidžiai perskaity­
kite pateiktą instrukciją. Ga­
mintojas neatsako už sužalo­
jimus ar nuostolius, patirtus 
dėl netinkamo prietaiso įren­
gimo ar naudojimo. Instrukci­
ją visada laikykite saugioje ir 
pasiekiamoje vietoje, kad pri­
reikus galėtumėte ja pasinau­
doti.
1.1 Vaikų ir pažeidžiamų 
žmonių sauga
• Vyresni nei 8 metų vaikai ir 

asmenys, turintys fizinių, ju­
timinių arba protinių sutriki­
mų, arba asmenys, kuriems 
trūksta patirties ar žinių, šį 
prietaisą gali naudoti tik pri­

žiūrimi kitų arba gavę nuro­
dymus, kaip saugiai naudo­
tis prietaisu, jei jie supranta 
su prietaiso naudojimu su­
sijusius pavojus. Vaikams 
nuo 3 iki 8 metų ir rimtą ar 
sudėtingą negalią turin­
tiems asmenims pakrauti ir 
iškrauti prietaisą leidžiamą 
tik tuomet, jei jie yra gerai 
išmokyti tinkamai tai daryti. 
Mažesnių nei 3 metų vaikų 
negalima palikti be priežiū­
ros ar kitaip leisti pasiekti 
naudojamą prietaisą.

• Vaikus būtina nuolat prižiū­
rėti ir užtikrinti, kad jie ne­
žaistų su buitiniais prietai­
sais .
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• Vaikai be priežiūros negali 
atlikti prietaiso valymo ir 
naudotojo priežiūros darbų.

• Visas pakuotės medžiagas 
saugokite nuo vaikų ir tin­
kamai pašalinkite.

1.2 Bendrieji saugos 
reikalavimai
• Šis prietaisas skirtas laikyti 

tik maistą ir gėrimus.
• Tai buitinis prietaisas, skir­

tas naudoti patalpose, vie­
nam šeimos ūkiui.

• Šį prietaisą galima naudoti 
biuruose, viešbučių kamba­
riuose, nakvynės ar svečių 
namuose ir kitoje panašioje 
aplinkoje, kur prietaiso nau­
dojimo intensyvumas nevir­
šija įprasto buitinio naudoji­
mo.

• Laikykitės šių nurodymų, 
kad neužterštumėte maisto:
– nepalikite durelių atida­

rytų ilgą laiką;
– reguliariai valykite pavir­

šius, kurie liečiasi su 
maistu, ir pasiekiamas 
drenažo sistemas;

– šviežią mėsą ir žuvį lai­
kykite tinkamoje taroje 
šaldytuve, kad nesiliestų 
su kitu maistu arba nela­
šėtų ant kito maisto.

• DĖMESIO! Pasirūpinkite, 
kad nebūtų užkimštos ven­

tiliacinės angos, esančios 
prietaiso korpuse ar kon­
strukcijoje, kurioje prietai­
sas įmontuotas.

• DĖMESIO! Norėdami pa­
spartinti atitirpinimo proce­
są, nenaudokite jokių me­
chaninių ar kitokių priemo­
nių, išskyrus gamintojo re­
komenduojamas.

• DĖMESIO! Nepažeiskite 
šaldymo sistemos.

• DĖMESIO! Maisto produktų 
skyriuose nelaikykite jokių 
elektrinių prietaisų, išskyrus 
gamintojo rekomenduoja­
mus.

• Prietaisui valyti nenaudoki­
te garų ir nepurkškite van­
deniu.

• Valykite prietaisą drėgna, 
minkšta šluoste. Naudokite 
tik neutralius ploviklius. Ne­
naudokite šveičiamųjų pro­
duktų, šveitimo kempinių, 
tirpiklių arba metalinių gran­
dyklių.

• Kai prietaisas ilgą laiką sto­
vi tuščias, išjunkite, atitir­
pinkite, išvalykite, išdžiovin­
kite ir palikite dureles atvi­
ras, kad prietaise nesusida­
rytų pelėsio.

• Nelaikykite šiame prietaise 
sprogių ar degių medžiagų, 
pavyzdžiui, aerozolinių indų 
su degiomis medžiagomis.
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• Jei pažeidžiamas maitinimo 
laidas, jį leidžiama keisti tik 
gamintojui, jo įgaliotajam 
techninės priežiūros centrui 

arba panašios kvalifikacijos 
asmenims – kitaip gali kilti 
pavojus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJA

2.1 Montavimas
ĮSPĖJIMAS!

Šį prietaisą įrengti privalo tik atitinkamos 
kvalifikacijos specialistas.

• Nuimkite visas pakavimo medžiagas.
• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto 

prietaiso.
• Saugumo sumetimais nenaudokite 

prietaiso, prieš įrengdami jį balduose.
• Laikykitės atskirų montavimo ir durelių 

atidarymo krypties keitimo instrukcijų, 
kurios pateikiamos kartu su prietaisu arba 
kurias galima rasti mūsų svetainėje.

• Visada būkite atsargūs, kai perkeliate 
prietaisą, nes jis yra sunkus. Visada 
mūvėkite apsaugines pirštines ir avėkite 
uždarą avalynę.

• Prietaisą įrenkite taip, kad aplink jį galėtų 
laisvai cirkuliuoti oras.

• Pirmą kartą įrengus arba pakeitus durelių 
atidarymo kryptį, palaukite bent 4 
valandas, prieš jungdami prietaisą į 
maitinimo tinklą. To reikia, kad alyva 
sutekėtų atgal į kompresorių.

• Prieš atlikdami bet kokius darbus su 
prietaisu (pvz., keičiant durelių atidarymo 
kryptį), ištraukite kištuką iš maitinimo lizdo.

• Nemontuokite prietaiso šalia radiatoriaus, 
viryklės, orkaitės ar kaitlentės, išskyrus 
atvejus, kai tai nurodyta prietaiso 
montavimo instrukcijoje.

• Nestatykite prietaiso ten, kur ant jo galėtų 
užlyti.

• Nemontuokite prietaiso ten, kur jį nuolat 
veiktų tiesioginė saulės šviesa.

• Neįrenkite prietaiso per daug drėgnose ar 
per šaltose vietose.

• Norėdami perkelti prietaisą į kitą vietą, 
kilstelėkite jį už priekinio krašto, kad 
nesubraižytumėte grindų.

• Keisdami durelių pusę, apsaugokite 
grindis nuo įbrėžimų.

• Prietaise yra sausiklio maišelis. Tai ne 
žaislas. Tai ne maistas. Iškart jį išmeskite.

2.2 Elektros prijungimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrą ir gauti elektros 
smūgį.

ĮSPĖJIMAS!
Kai statote prietaisą, įsitikinkite, kad maiti­
nimo laidas nebūtų prispaustas ar pažeis­
tas.

ĮSPĖJIMAS!
Nenaudokite daugiakanalių kištukų, jun­
giklių ir ilginimo laidų.

DĖMESIO
Bet kokius šio prietaiso elektros prijungi­
mo darbus turi atlikti kvalifikuotas elektri­
kas.

• Įsitikinkite, kad techninių duomenų 
lentelėje nurodyti parametrai atitinka 
vardinius elektros tinklo parametrus.

• Prietaisą būtina įžeminti.
• Visada naudokite taisyklingai įrengtą ir 

įžemintą elektros lizdą.
• Jei buitinis maitinimo lizdas neįžemintas, 

pasikonsultavę su kvalifikuotu elektriku ir 
laikydamiesi galiojančių taisyklių prijunkite 
prietaisą prie atskirai įrengtos įžeminimo 
sistemos.

• Būkite atsargūs, kad nesugadintumėte 
elektrinių dalių (pvz., elektros kištuko, 
maitinimo kabelio, kompresoriaus). Jei 
prireiktų pakeisti kokią nors elektrinę dalį, 
išsikvieskite techninės priežiūros centro 
specialistą arba profesionalų elektriką.

• Maitinimo kabelis privalo būti žemiau 
elektros kištuko lygio.

• Elektros kištuką prie tinklo lizdo prijunkite 
tik visiškai pabaigę įrengimo procesą. 
Įrengę prietaisą įsitikinkite, kad elektros 
kabelio kištuką būtų lengva pasiekti.
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• Neatjunkite prietaiso traukdami už 
maitinimo kabelio. Visada traukite 
maitinimo kabelio kištuką.

• Šiame prietaise sumontuotas 13 A 
maitinimo kabelio kištukas. Jei reikia 
pakeisti maitinimo kabelio kištuko saugiklį, 
naudokite tik 13 A ASTA (BS 1362) 
saugiklį (tik JK ir Airijoje).

2.3 Naudojimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižaloti, nudegti, gauti elektros 
smūgį ar sukelti gaisrą.

 Prietaise yra degių izobutano (R600a) 
dujų – tai gamtinės ir aplinkai visiškai neken­
kiančios dujos. Būkite atsargūs, kad nepa­
žeistumėte kopresoriaus šaldymo grandinės, 
kurioje yra izobutano.
• Nemodifikuokite šio prietaiso.
• Griežtai draudžiama įmontuojamąjį gaminį 

eksploatuoti neįmontuotą.
• Šis prietaisas skirtas naudoti 10°C–

38°C temperatūros aplinkoje. Nurodytas 
temperatūros diapazonas užtikrins 
tinkamą prietaiso veikimą.

• Nedėkite į vidų elektrinių prietaisų (pvz., 
ledų gaminimo aparato), išskyrus 
gamintojo rekomenduojamus.

• Jeigu pažeisite šaltnešio liniją, nedekite 
liepsnos ir apsaugokite aplinką nuo bet 
kokių kitų užsiliepsnojimo šaltinių. Gerai 
išvėdinkite patalpą.

• Saugokite prietaiso plastikines dalis nuo 
įkaitusių objektų.

• Prietaise nelaikykite degių dujų ar skysčių.
• Šalia prietaiso, į prietaisą arba ant jo 

nedėkite degių medžiagų arba degiomis 
medžiagomis sudrėkintų daiktų.

• Nelieskite kompresoriaus ir 
kondensatoriaus. Jie gali būti įkaitę.

• Pasirūpinkite, kad maistas neliestų vidinių 
prietaiso sienelių.

2.4 Vidinis apšvietimas
ĮSPĖJIMAS!

Elektros smūgio pavojus.

• Šiame prietaise yra vienas arba keli 
šviesos šaltiniai atitinkantys F energijos 
vartojimo efektyvumo klasę.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės 
lemputės: šios lemputės turi atlaikyti 
ekstremalias buitinių prietaisų sąlygas, 

pavyzdžiui, aukštą temperatūrą, vibraciją, 
drėgmę ir yra skirtos informuoti apie 
prietaiso veikimo būseną. Jos nėra skirtos 
naudoti kitoms paskirtims ir netinka 
patalpoms apšviesti.

2.5 Valymas ir priežiūra
ĮSPĖJIMAS!

Galite susižeisti arba sugadinti prietaisą.

• Prieš vykdydami priežiūros darbus 
išjunkite prietaisą ir ištraukite maitinimo 
laido kištuką iš elektros lizdo.

• Šio prietaiso šaldymo sistemoje yra 
angliavandenilio. Prietaiso techninės 
priežiūros ir sistemos užpildymo darbus 
turi vykdyti tik atitinkamos kvalifikacijos 
specialistas.

• Reguliariai tikrinkite gaminį, ar nėra 
nusidėvėjimo požymių, dėl kurių gaminys 
gali tapti netinkamas liestis su maistu, 
tokių kaip įtrūkimai, pūslės, medžiagos 
sluoksnių atsiskyrimas, susitraukimas, 
lipnumas, korozija ar kiti matomi tekstūros 
ar išvaizdos pokyčiai. Laikykitės valymo ir 
priežiūros instrukcijų, kad išvengtumėte 
pernelyg ankstyvo nusidėvėjimo.

• Reguliariai tikrinkite ir valykite prietaiso 
vandens išleidimo kanalą. Užsikimšus 
vandens išleidimo kanalui vanduo kaupsis 
prietaiso apačioje.

2.6 Paslauga
• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį 

techninės priežiūros centrą. Naudokite tik 
originalias dalis.

• Atkreipkite dėmesį, kad pačių arba 
neprofesionalus remontas gali turėti 
pasekmių saugai ir panaikinti garantiją.

• Nutraukus modelio gamybą šių atsarginių 
dalių bus galima įsigyti dar bent 7 metus: 
termostatų, temperatūros jutiklių, 
mikroschemų plokščių, šviesos šaltinių, 
durelių rankenų, vyrių, padėklų ir krepšių. 
Nutraukus modelio gamybą durelių 
tarpinių bus galima įsigyti dar bent 
10 metų. Šis laikotarpis jūsų šalyje gali 
būti dar ilgesnis. Daugiau informacijos 
rasite mūsų internetinėje svetainėje.

• Įsidėmėkite, kad tam tikros šios atsarginės 
dalys yra prieinamos tik profesionaliems 
remonto specialistams ir kad ne visos 
atsarginės dalys yra aktualios visiems 
modeliams.
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2.7 Seno prietaiso išmetimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižeisti arba uždusti.

• Ištraukite maitinimo laido kištuką iš 
maitinimo tinklo lizdo.

• Nupjaukite elektros laidą ir išmeskite jį.
• Išimkite dureles, kad vaikai ir gyvūnai 

neužsidarytų prietaiso viduje.

• Šio prietaiso šaltnešio grandinė ir 
izoliacinės medžiagos neardo ozono 
sluoksnio.

• Izoliaciniame porolone yra degių dujų. 
Norėdami sužinoti, kaip tinkamai išmesti 
seną prietaisą, susisiekite su atitinkama 
savivaldybės įstaiga.

• Nepažeiskite aušinimo įtaiso, esančio 
šalia šilumokaičio.

3. VALDYMO SKYDELIS

4 5321

1 Temperatūros mygtukas
Paspauskite, kad nustatytumėte 
temperatūrą (2°C–8°C; rekomenduojama 
4°C).

2 Temperatūros indikatoriai 
3 Mode mygtukas/ 

Prietaiso ĮJUNGIMO–IŠJUNGIMO 
mygtukas 
Paspauskite norėdami įjungti arba išjungti 
AI CoolAssist. Išjungus bus atstatytos 
ankstesnės temperatūros vertės.
Spauskite, kol įsijungs arba išsijungs 
Extra Cool indikatorius, kad įjungtumėte 
arba išjungtumėte Extra Cool funkciją.

4 AI CoolAssist indikatorius 
Pradeda šviesti, kai įjungiama funkcija.

5 Extra Cool indikatorius

 Nustatytą temperatūrą prietaisas pa­
sieks per 24 val.
Sutrikus elektros energijos tiekimui prietai­
sas atkuria anksčiau nustatytą temperatūrą.

3.1 Įjungimas ir išjungimas
Kištuką įkiškite į sieninį lizdą. Norėdami įjungti 
arba išjungti prietaisą, paspauskite ir palaiky­
kite nuspaudę mygtuką ĮJUNGTI / IŠJUNGTI. 
Išjungę ištraukite maitinimo laido kištuką iš 
elektros lizdo.

3.2 AI CoolAssist
„AI CoolAssist“ yra mašininio mokymosi funk­
cija, kuri automatiškai sureguliuoja prietaiso 

nustatymus pagal naudojimo įpročius. Naudo­
kite ją, kad įjungtumėte:
• temperatūros valdymą: užtikrina veiksmin­

gą maisto išsaugojimą.
• Auto Shopping Mode: reguliuoja tempera­

tūrą šaldytuve, kad greitai atvėstų naujai 
įdėti produktai.

• Auto Vacation Mode – sumažina energijos 
sąnaudas, kai tris ar daugiau dienų iš eilės 
prietaiso nenaudojate. Prieš išvykdami 
atostogų, išimkite greitai gendančius mais­
to produktus iš šviežio maisto skyriaus.

 AI CoolAssist išjungia Extra Cool arba 
Extra Freeze. Extra Cool arba Extra Freeze 
laikinai pristabdo AI CoolAssist.

 Kai įjungta AI CoolAssist funkcija, tem­
peratūros reguliavimo mygtukas neveikia. 
Jei norite nustatyti temperatūrą, išjunkite jį.

3.3 Extra Cool funkcija
Naudokite Extra Cool norėdami greitai atvė­
sinti šiltą maistą šaldytuvo skyriuje.
Funkcija sustoja maždaug po maždaug 6 val. 
Kol funkcija veikia, temperatūros nustatyti ne­
galima.

3.4 Įspėjamieji signalai
Atidarytų durelių signalas
Palikus šaldytuvo dureles atidarytas maždaug 
5 min, pradeda mirksėti temperatūros indika­
toriai ir suveikia garsinis signalas.
Norėdami išjungti garsą, paspauskite bet kurį 
mygtuką. Priešingu atveju garsas išsijungia 
po 1 val. Įspėjamasis signalas išsijungs užda­
rius dureles.
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4. KASDIENIS NAUDOJIMAS

DĖMESIO
Šis šaldymo prietaisas netinka maisto 
produktams užšaldyti.

4.1 Išėmimas negilus stalčius
1. Laikykite stalčių kartu su negilus stalčius 

stikliniu dangčiu ir traukite juos link savęs.

2. Pakreipkite modulį žemyn, kad 
išimtumėte jį iš šaldytuvo. 

4.2 Daržovių stalčius
Stalčiuje galima laikyti vaisius ir daržoves.
Norėdami išimti stalčių:
1. Patraukite stalčių ir jį pakelkite. 

2. Įstumkite bėgelius į vidų. 
Norėdami vėl surinkti:
1. Ištraukite bėgelius.
2. Padėkite galinę stalčiaus dalį (1) ant bė­

gelių.

2

1

3. Stalčiaus priekį (2) pakelkite ir stumkite 
stalčių į vidų.

4. Paspauskite stalčiaus priekinę dalį že­
myn.

5. Vėl ištraukite stalčių ir patikrinkite, ar jis 
tinkamai uždėtas ant galinių ir priekinių 
kablių.

4.3 Temperatūros indikatorius
Jeigu OK matote (A), sudėkite šviežią maistą 
ten, kur nurodyta. Jeigu (B) nėra, palaukite 
bent 12 val ir patikrinkite dar kartą. Jei OK (B) 
vis tiek nėra, nustatykite žemesnę temperatū­
rą.

OK OKA B

4.4 Ventiliatorius
Ventiliatorius įsijungia auto­
matiškai, kai reikia.
Nenuimkite ventiliatoriaus 
dangčio.
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5. NAUDINGI PATARIMAI

5.1 Optimizavimo patarimai
• Mažiausios energijos sąnaudos 

pasiekiamos stalčius laikant apatinėje 
šaldytuvo dalyje, o lentynas tolygiai 
paskirstytas. Durelių lentynų padėtys 
energijos sąnaudoms įtakos neturi.

• Be reikalo neatidarinėkite durelių ir 
nelaikykite jų atidarytų.

• Nesirinkite aukštesnės temperatūros nei 
reikalinga tinkamai išlaikyti ir išsaugoti 
maisto produktus.

• Jei aplinkos temperatūra aukšta, o 
šaldiklyje pasirinkta žema temperatūra, o 
šaldiklis pilnas produktų, dėl ilgai 
veikiančio kompresoriaus ant garintuvo 
gali susiformuoti šerkšnas arba ledas. 
Šiuo atveju nustatykite aukštesnę 
temperatūrą, kad užtikrintumėte 
automatinį atitirpinimą.

• Neuždenkite ventiliacijos grotelių ar angų.

5.2 Patarimai, kaip šaldyti maisto 
produktus

 Šviežių maisto produktų skyrius (techni­
nių duomenų plokštelėje) pažymėtas  .

• Gera temperatūros nuostata, užtikrinanti 
šviežių maisto produktų saugojimą, yra 
mažesnė kaip arba lygiai +4 °C 
temperatūra.

• Skysčiams ir maisto produktams visada 
naudokite uždaras pakuotes, kad skyriuje 
neatsirastų kvapų.

• Siekiant apsaugoti apdorotą maistą nuo 
neapdoroto ir atvirkščiai, uždenkite 
apdorotą maistą ir atskirkite jį nuo 
neapdoroto.

• Į maistinę plėvelę suvyniotą mėsą dėkite 
ant stiklinės lentynos, virš daržovių 
stalčiaus.

• Atitirpinkite maisto produktus šaldytuve.
• Nedėkite į prietaisą karštų maisto 

produktų.
• Nuvalytus vaisius ir daržoves sudėkite į 

jiems skirtą stalčių.
• Šaldytuve nelaikykite egzotinių vaisių.
• Šaldytuve tai pat nerekomenduojame 

laikyti tam tikrų daržovių, pvz., pomidorų, 
bulvių, svogūnų ar česnakų.

• Uždarykite butelius prieš dėdami juos į 
šaldytuvą.

6. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

6.1 Vidaus valymas
Prieš naudodami pirmą kartą, nuvalykite vidų 
ir priedus drungnu vandeniu su neutraliu mui­
lu, tada nusausinkite. Reguliariai valykite įran­
gą ir durų tarpiklius.
Valdymo skydelį valykite drėgnu skudurėliu ir 
nusausinkite minkštu skudurėliu. Nenaudokite 
jokių valiklių.
Išvalykite tirpsmo vandens nutekėjimo angą, 
esančią šaldytuvo skyriaus gale, reguliariai 
naudodami vamzdelio valytuvą.

 Neplaukite priedų ir prietaisų dalių inda­
plovėje.

6.2 Prietaiso atitirpinimas
Šaldytuvas:
Šaldytuvo skyrius atitirpsta automatiškai.

7. GEDIMŲ ŠALINIMAS
Prietaisas neveikia.
• Tinkamai įkiškite maitinimo laido kištuką į 

maitinimo lizdą.
• Įjunkite prietaisą.

• Įsitikinkite, kad elektros lizde teka įtampa. 
Kreipkitės į kvalifikuotą elektriką.

Prietaisas veikia triukšmingai.
Patikrinkite, ar prietaisas yra stabilus.
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Įsijungia įspėjamasis garsinis arba 
vaizdinis signalas.
Uždarykite dureles arba paspauskite bet kurį 
mygtuką, kad išjungtumėte garso signalą.
Kompresorius veikia nuolat ir 
neišsijungia.
• Pakoreguokite temperatūrą.
• Palaukite, kol temperatūra stabilizuosis.
• Prieš dėdami į prietaisą leiskite maistui at­

vėsti kambario temperatūroje.
• Tinkamai uždarykite dureles.
Durelės pakrypusios arba trukdo 
ventiliacijos grotelėms.
Žr. įrengimo instrukciją.
Durelės sunkiai atsidaro.
Palaukite kelias sekundes, o tada vėl pamė­
ginkite jas atidaryti.
Susikaupė pernelyg daug ledo.
• Tinkamai uždarykite dureles.
• Išvalykite arba pakeiskite tarpiklį.
• Tinkamai suvyniokite maistą.
• Pakoreguokite temperatūrą.
Per šaldytuvo galinę sienelę teka vanduo.
Tai yra atitirpinimo proceso dalis.
Šaldytuve kaupiasi per daug vandens 
kondensato.
• Atidarykite dureles tik tada, kai būtina, ir iki 

galo jas uždarykite.

• Vasarą ir rudenį nustatykite aukštesnę šal­
dytuvo temperatūrą (maždaug 6–7°C).

Į šaldytuvo vidų teka vanduo.
• Pasirūpinkite, kad maistas nesiliestų prie 

galinės sienelės.
• Išvalykite vandens išleidimo kanalą.
Nepavyksta nustatyti temperatūros.
Išjunkite Extra Cool funkciją.
Sumirksės penktasis temperatūros 
indikatorius.
Kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros 
centrą. Aušinimo sistema išlaiko maistą šaltą. 
Temperatūros reguliavimas yra išjungtas.
Sumirksės pirmasis arba antrasis 
temperatūros indikatorius.
Kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros 
centrą. Aušinimo sistema išlaiko maistą šaltą. 
Temperatūros reguliavimas yra išjungtas.
Lemputė neveikia arba pažeistos durelių 
tarpinės.
Kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros 
centrą.

8. TECHNINIAI DUOMENYS
Techninė informacija yra nurodyta energinio 
efektyvumo etiketėje ir prietaiso techninių 
duomenų plokštelėje, kuri gali būti ant prietai­
so arba jo viduje.
Kartu su prietaisu rasite energijos sąnaudų 
lipduką su QR kodu, kuriame užkoduota nuo­
roda į ES EPREL duomenų bazėje saugomą 
informaciją apie prietaiso eksploatacines cha­
rakteristikas. Išsaugokite energijos duomenų 

lentelę kartu su naudotojo vadovu ir visais ki­
tais su šiuo prietaisu tiekiamais dokumentais. 
Techninius duomenis, nurodę prietaiso mode­
lio pavadinimą ir gaminio numerį, taip pat ra­
site EPREL puslapyje, adresu 
https://eprel.ec.europa.eu. Išsamesnės infor­
macijos apie energijos etiketę rasite adresu 
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMACIJA BANDYMŲ LABORATORIJOMS
Prietaiso įrengimas ir paruošimas ekologinio 
projektavimo patikrai atlikti turi atitikti EN 
62552 (ES, Šveicarija ir JK). Žr. Montavimas 
dėl vėdinimo reikalavimų, nišos matmenų ir 

mažiausių atstumų iki galinės sienos. Norė­
dami gauti išsamesnės informacijos kreipkitės 
į įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.
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10. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas 
simboliu . Išmeskite pakuotę į atitinkamą 
atliekų surinkimo konteinerį, kad ji būtų per­
dirbta. Tausokite aplinką ir žmonių sveikatą – 
tinkamai rūšiuokite elektros ir elektronikos 

prietaisų atliekas. Prietaisų nemeskite kartu 
su buitinėmis atliekomis, jei jie pažymėti žen­
klu  . Priduokite šį gaminį vietiniame atliekų 
surinkimo punkte arba susisiekite su savival­
dybės atstovais dėl papildomos informacijos.
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Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.

1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používa­
ním spotrebiča si prečítajte 
priložený návod na používa­
nie. Výrobca nezodpovedá za 
zranenia ani za škody spôso­
bené nesprávnou inštaláciou 
alebo používaním. Tieto po­
kyny uchovávajte na bezpeč­
nom a prístupnom mieste, 
aby ste do nich mohli v bu­
dúcnosti nahliadnuť.
1.1 Bezpečnosť detí 
a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú použí­

vať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženou fyzic­
kou, zmyslovou alebo psy­
chickou spôsobilosťou ale­
bo nedostatkom skúseností 

a znalostí, iba ak sú pod 
dozorom zodpovednej oso­
by alebo ak boli zodpoved­
nou osobou poučené 
o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prí­
padným rizikám. Deti od 
3 do 8 rokov smú nakladať 
spotrebič a vykladať z neho 
za predpokladu, že boli 
správne poučené. Deti do 
3 rokov nesmú mať prístup 
k spotrebiču, pokiaľ nie sú 
pod nepretržitým dohľadom 
zodpovednej osoby.

• Deti by mali byť pod dozo­
rom, aby sa zabezpečilo, 
že sa so spotrebičom nebu­
dú hrať.
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• Deti nesmú spotrebič bez 
dozoru čistiť ani vykonávať 
žiadnu údržbu na spotrebi­
či.

• Obaly vždy uschovajte mi­
mo dosah detí a náležite 
ich zlikvidujte.

1.2 Všeobecná 
bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený 

len na skladovanie potravín 
a nápojov.

• Tento spotrebič je určený 
na jedno použitie v domác­
nosti v interiéri.

• Tento spotrebič sa môže 
používať v kanceláriách, 
hotelových hosťovských iz­
bách, izbách s posteľou 
a raňajkami, v domovoch 
poľnohospodárskych hostí 
a iných podobných ubyto­
vacích zariadeniach, ak ta­
kéto používanie nepresiah­
ne (priemerné) úrovne pou­
žívania v domácnosti.

• Aby ste predišli kontaminá­
cii potravín, dodržiavajte 
nasledovné pokyny:
– neotvárajte dvierka na 

dlhšie doby;
– pravidelne čistite po­

vrchy, ktoré prichádzajú 
do kontaktu s jedlom a 
prístupné odtokové sy­
stémy;

– surové mäso a ryby 
skladujte vo vhodných 
nádobách v chladničke, 
aby neboli k kontakte s 
inými potravinami ani na 
nich nemohli kvapkať.

• UPOZORNENIE: Vetracie 
otvory na skrini spotrebiča 
alebo konštrukcii zabudo­
vateľného spotrebiča musia 
zostať voľné a nezakryté.

• UPOZORNENIE: Na urý­
chlenie rozmrazovania ne­
používajte iné mechanické 
zariadenia alebo prostried­
ky ako tie, ktoré odporúča 
výrobca.

• UPOZORNENIE: Nepoško­
dzujte chladiaci okruh.

• UPOZORNENIE: V spotre­
biči vo vnútri priehradiek na 
uchovávanie potravín ne­
používajte elektrické spo­
trebiče, ak daný typ neod­
porúča výrobca.

• Na čistenie spotrebiča ne­
používajte prúd vody ani 
paru.

• Spotrebič čistite vlhkou 
mäkkou handričkou. Použí­
vajte len neutrálne čistiace 
prostriedky. Nepoužívajte 
abrazívne výrobky, čistiace 
špongie s abrazívnou 
vrstvou, rozpúšťadlá ani ko­
vové predmety.

• Keď je spotrebič dlho 
prázdny, vypnite ho, odm­
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razte, vyčistite, vysušte a 
nechajte otvorené dvierka, 
aby ste predišli tvorbe ples­
ne v spotrebiči.

• V tomto spotrebiči neskla­
dujte výbušné látky, ako 
napríklad aerosólové nád­
oby s horľavými hnacími 
látkami.

• Ak je napájací kábel poško­
dený, musí ho vymeniť vý­
robca, ním autorizované 
servisné stredisko alebo 
podobne kvalifikované oso­
by, aby sa predišlo nebez­
pečenstvu.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

2.1 Inštalácia
VAROVANIE!

Tento spotrebič môže nainštalovať len 
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Z bezpečnostných dôvodov spotrebič 

nepoužívajte, ak nie je správne 
nainštalovaný do nábytku určeného na 
zabudovanie.

• Riaďte sa samostatnými pokynmi na 
inštaláciu spotrebiča a zmenu smeru 
otvárania dvierok dodávanými so 
spotrebičom alebo dostupnými na našej 
webovej lokalite.

• Vždy dávajte pozor, ak presúvate 
spotrebič, pretože je ťažký. Vždy 
používajte ochranné rukavice a uzavretú 
obuv.

• Uistite sa, že okolo spotrebiča môže prúdiť 
vzduch.

• Pri prvej inštalácii alebo po zmene smeru 
otvárania dvierok počkajte minimálne 4 
hodiny pred pripojením spotrebiča do 
napájania. Je to potrebné na to, aby olej 
stiekol späť do kompresora.

• Pred vykonávaním úprav na spotrebiči 
(napr. zmena smeru otvárania dvierok) 
vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej 
zásuvky.

• Spotrebič neinštalujte blízko radiátorov, 
sporákov, rúr ani varných panelov, pokiaľ 
nie je v inštalačných pokynoch uvedené 
inak.

• Spotrebič nevystavujte dažďu.
• Neinštalujte spotrebič na priamom 

slnečnom svetle.

• Spotrebič neinštalujte do oblastí, ktoré sú 
príliš vlhké alebo príliš studené.

• Pri presúvaní spotrebiča nadvihnite jeho 
prednú hranu, aby ste nepoškriabali 
podlahu.

• Pri zmene smeru otvárania dverí 
spotrebiča chráňte podlahu pred 
poškriabaním.

• Spotrebič obsahuje vrecko s vysúšadlom. 
Nie je to hračka. Nie je na jedenie. 
Okamžite ho vyhoďte.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

VAROVANIE!
Pri umiestňovaní spotrebiča sa uistite, že 
nie je elektrický napájací kábel zachytený 
alebo poškodený.

VAROVANIE!
Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

UPOZORNENIE!
Elektrické práce potrebné na inštaláciu 
tohto spotrebiča by mal vykonať kvalifiko­
vaný elektrikár.

• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 
sú kompatibilné s parametrami elektrickej 
siete.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Vždy používajte správne nainštalovanú 

prepäťovú zásuvku.
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• Ak domáca napájacia zásuvka nie je 
uzemnená, pripojte spotrebič k 
samostatnému uzemneniu v súlade s 
platnými predpismi, pričom sa poraďte s 
kvalifikovaným elektrikárom.

• Dávajte pozor, aby ste nepoškodili 
elektrické komponenty (napr.: sieťovú 
zástrčku, sieťový kábel, kompresor). Ak 
potrebujete vymeniť elektrické súčasti, 
obráťte sa na autorizované servisné 
stredisko alebo elektroinštalatéra.

• Sieťový kábel musí byť pod úrovňou 
sieťovej zástrčky.

• Sieťovú zástrčku zapojte do sieťovej 
zásuvky až na konci inštalácie. Po 
inštalácii sa uistite, že máte prístup k 
elektrickej zásuvke.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Tento spotrebič je vybavený 13 A sieťovou 
zástrčkou. Ak je potrebné vymeniť poistku 
sieťovej zástrčky, použite iba 13 A ASTA 
(BS 1362) poistku (iba Spojené kráľovstvo 
a Írsko).

2.3 Použitie
VAROVANIE!

Riziko poranenia, popálenia, zásahu elek­
trickým prúdom alebo riziko požiaru.

 Spotrebič obsahuje horľavý plyn, izo­
bután (R600a), prírodný plyn s vysokou úrov­
ňou environmentálnej kompatibility. Dávajte 
pozor, aby ste nepoškodili chladiaci okruh, 
ktorý obsahuje izobután.
• Tento spotrebič neupravujte.
• Akékoľvek použitie zabudovaného 

produktu ako voľne stojaceho je prísne 
zakázané.

• Tento spotrebič je určený na používanie 
pri okolitej teplote v rozsahu od 10°C do 
38°C. Uvedený teplotný rozsah zaručuje 
správnu činnosť spotrebiča.

• Do spotrebiča nevkladajte elektrické 
spotrebiče (napr.: zariadenia na výrobu 
zmrzliny), ak ich neoznačil za vhodné 
výrobca.

• Ak sa poškodí chladiaci okruh, uistite sa, 
že v miestnosti nie sú plamene a zdroje 
vznietenia. Miestnosť dobre vyvetrajte.

• Nedovoľte, aby sa plastových častí 
spotrebiča dotýkali horúce predmety.

• V spotrebiči neskladujte horľavé plyny ani 
kvapaliny.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú 
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte do 
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

• Nedotýkajte sa kompresora ani 
kondenzátora. Sú horúce.

• Nedovoľte, aby sa potraviny dostali do 
kontaktu s vnútornými stenami priečinkov 
spotrebiča.

2.4 Vnútorné osvetlenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo zásahu elektric­
kým prúdom.

• Tento výrobok obsahuje jeden alebo viac 
zdrojov svetla s triedou energetickej 
účinnosti F.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam 
v domácich spotrebičoch, ako napr. 
teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

2.5 Ošetrovanie a čistenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo 
poškodenia spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič 
vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo 
sieťovej zásuvky.

• Tento spotrebič obsahuje uhľovodíky 
v chladiacej jednotke. Údržbu spotrebiča a 
dopĺňanie náplne môže vykonávať len 
kvalifikovaná osoba.

• Produkt pravidelne kontrolujte, či 
nevykazuje známky poškodenia, ktoré by 
mohli spôsobiť, že nebude vhodný na styk 
s potravinami, ako sú praskliny, vydutia, 
odlupovanie, zmrštenie, lepkavosť, 
korózia alebo iné viditeľné zmeny v 
štruktúre alebo vzhľade. Dodržiavajte 
pokyny na čistenie a údržbu, aby ste 
predišli poškodeniu.

• Pravidelne kontrolujte odtok spotrebiča a v 
prípade potreby ho vyčistite. Ak je odtok 
upchatý, rozmrazená voda sa bude 
zhromažďovať na dne spotrebiča.
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2.6 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 

na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

• Nezabudnite, že vlastnoručná alebo 
neprofesionálna oprava môže mať 
bezpečnostné následky a mohla by 
spôsobiť zánik záruky.

• Nasledujúce náhradné diely budú 
dostupné počas najmenej 7 rokov od 
ukončenia predaja modelu: termostaty, 
snímače teploty, dosky s plošnými spojmi, 
zdroje osvetlenia, rukoväte dvierok, 
závesy dvierok, nádoby a koše. Tesnenia 
dvierok budú dostupné počas najmenej 
10 rokov od ukončenia predaja modelu. 
Dostupnosť môže byť vo vašej krajine 
dlhšia. Ďalšie informácie nájdete na našej 
webovej lokalite.

• Upozorňujeme, že niektoré z týchto dielov 
môžu byť dostupné iba pre 

profesionálnych opravárov, a že nie všetky 
náhradné diely sú vhodné pre všetky 
modely.

2.7 Likvidácia
VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
• Odrežte elektrický kábel a zlikvidujte ho.
• Odstráňte dvierka, aby ste zabránili 

uviaznutiu detí a domácich zvierat v 
spotrebiči.

• Chladiaci okruh a izolačné materiály tohto 
spotrebiča nepoškodzujú ozónovú vrstvu.

• Penová izolácia obsahuje horľavý plyn. 
Informácie o správnej likvidácii spotrebiča 
vám poskytne váš miestny úrad.

• Nepoškoďte tú časť chladiacej jednotky, 
ktorá sa nachádza blízko výmenníka tepla.

3. OVLÁDACÍ PANEL

4 5321

1 Tlačidlo teploty
Stlačte, ak chcete nastaviť teplotu (2°C 
− 8°C, odporúčaná hodnota je 4 °C).

2 Indikátory teploty
3 Tlačidlo Mode/

Tlačidlo ZAP/VYP spotrebiča 
Stlačením aktivujte/deaktivujete AI 
CoolAssist. Po deaktivácii sa teploty 
obnovia na predchádzajúce hodnoty.
Ak chcete aktivovať/deaktivovať funkciu, 
tlačidlo Extra Cool stláčajte dovtedy, kým 
sa indikátor Extra Cool nezapne/nevypne.

4 Indikátor AI CoolAssist 
Rozsvieti sa, keď je funkcia aktívna.

5 Indikátor Extra Cool

 Nastavená teplota bude dosiahnutá po 
24 h.
Po výpadku dodávky elektriny spotrebič ob­
noví nastavenú teplotu.

3.1 Zapínanie/vypínanie
Zasuňte zástrčku do zásuvky elektrickej siete. 
Stlačením a podržaním vypínača ZAP./VYP. 
zapnete/vypnete spotrebič. Po vypnutí odpoj­
te sieťovú zástrčku z elektrickej zásuvky.

3.2 AI CoolAssist
AI CoolAssist je funkcia podporovaná strojo­
vým učením, ktorá automaticky upravuje na­
stavenia spotrebiča na základe vzorov použí­
vania. Slúži na tieto účely:
• regulácia teploty: zabezpečuje účinné 

uchovanie potravín.
• Auto Shopping Mode: upravuje teplotu v 

chladničke, aby rýchlo ochladila novo pri­
dané položky.

• Auto Vacation Mode: znižuje spotrebu 
energie, keď spotrebič nepoužívate tri ale­
bo viac po sebe nasledujúcich dní. Pred 
dovolenkou vyberte potraviny podliehajúce 
pokazeniu z priehradky na čerstvé potravi­
ny.

 AI CoolAssist deaktivuje Extra Cool ale­
bo Extra Freeze. Extra Cool alebo Extra 
Freeze dočasne pozastaví AI CoolAssist.

 Tlačidlo regulácie teploty je deaktivova­
né, keď je zapnutá funkcia AI CoolAssist. 
Ak chcete nastaviť teplotu, vypnite ju.
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3.3 Funkcia Extra Cool
Funkciu Extra Cool použite na rýchle vychla­
denie teplých potravín v chladiacom priesto­
re.
Funkcia sa zastaví po približne 6 h. Keď je 
funkcia zapnutá, teplotu nie je možné nasta­
viť.

3.4 Alarmy
Zvukový signál Dvierka otvorené
Ak necháte dvierka chladničky otvorené pri­
bližne 5 min, indikátory teploty v chladničke 
začnú blikať a zaznie zvukový signál.
Zvuk vypnete stlačením ľubovoľného tlačidla. 
V opačnom prípade sa zvukové znamenie vy­
pne po 1 h. Zvukový signál sa vypne po za­
tvorení dvierok.

4. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

UPOZORNENIE!
Tento chladiaci spotrebič nie je vhodný 
na zmrazovanie potravín.

4.1 Vybratie zásuvky plytká zásuvka
1. Podržte zásuvku spolu so skleneným 

krytom priehradky plytká zásuvka 
a potiahnite ich k sebe.

2. Naklopením modulu nadol ho vyberte z 
chladničky. 

4.2 Zásuvka na zeleninu
Zásuvka je vhodná na skladovanie ovocia a 
zeleniny.
Odstránenie zásuvky:
1. Zásuvku vytiahnite a nadvihnite. 

2. Zatlačte koľajničky do vnútra skrinky. 
Pre opätovnú montáž:
1. Vytiahnite koľajničky.

2. Zadnú časť zásuvky (1) umiestnite na ko­
ľajničky.

2

1

3. Počas zasúvania zásuvky ponechajte 
prednú časť zásuvky (2) nadvihnutú.

4. Zatlačte prednú časť zásuvky nadol.
5. Opäť vytiahnite zásuvku, aby ste skontro­

lovali, či je správne umiestnená na za­
dných aj predných háčikoch.

4.3 Indikátor teploty
Ak sa zobrazuje OK (A), vložte čerstvé potra­
viny do oblasti označenej symbolom. Ak nie 
(B), počkajte aspoň 12 h a skontrolujte to 
znova. Ak ešte stále nie je OK (B), nastavte 
nižšiu teplotu.

OK OKA B

4.4 Ventilátor
Ventilátor sa v prípade potre­
by aktivuje automaticky.
Nevyberajte kryt ventilátora.
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5. RADY A TIPY

5.1 Tipy na optimalizáciu
• Konfigurácia so zásuvkami v spodnej časti 

spotrebiča a rovnomerne rozmiestnenými 
poličkami zabezpečuje najúčinnejšie 
využitie energie. Poloha priehradiek na 
dverách neovplyvňuje spotrebu energie.

• Dvierka neotvárajte príliš často 
a nenechávajte ich otvorené dlhšie, ako je 
nevyhnutné.

• Nenastavujte príliš vysokú teplotu, pokiaľ 
to nie je požadované vlastnosťami 
potravín.

• Ak je teplota okolia vysoká, regulátor 
teploty je nastavený na intenzívne 
chladenie a spotrebič je úplne plný, 
kompresor môže byť v činnosti nepretržite, 
pričom sa tvorí námraza alebo ľad na 
výparníku. V takom prípade nastavte 
regulátor teploty na vyššiu teplotu, aby 
bolo zabezpečené automatické 
rozmrazovanie.

• Nezakrývajte ventilačné mriežky a otvory.

5.2 Rady pre chladenie potravín
 Skladovací priestor pre čerstvé potraviny 

je (na typovom štítku) označený symbolom 
 .

• Vhodná teplota na správne skladovanie 
čerstvých potravín je +4 °C alebo nižšia.

• Na tekutiny a jedlo vždy používajte 
uzatvárateľné nádoby, aby ste predišli 
prenášaniu vôní a pachov v spotrebiči.

• Aby ste sa vyhli kontaminácii medzi 
uvarenými a surovými potravinami, 
uvarené potraviny zakryte a skladujte 
oddelene od surových.

• Mäso zabaľte a položte na sklenenú policu 
nad zásuvkou na zeleninu.

• Potraviny rozmrazujte vo vnútri 
chladničky.

• Do spotrebiča nevkladajte teplé potraviny.
• Ovocie a zeleninu očistite a vložte do 

príslušnej zásuvky (zásuvka na zeleninu).
• Exotické ovocie neskladujte v chladničke.
• V chladničke neskladujte zeleninu ako 

paradajky, zemiaky, cibuľu či cesnak.
• Fľaše pred vložením do chladničky 

zatvorte.

6. OŠETROVANIE A ČISTENIE

6.1 Čistenie vnútra
Pred prvým použitím vyčistite vnútro a všetko 
príslušenstvo vlažnou vodou s pridaným ne­
utrálnym saponátom, potom ho osušte. Zaria­
denie a tesnenia dvierok pravidelne čistite.
Ovládací panel vyčistite vlhkou handričkou a 
osušte mäkkou handričkou. Nepoužívajte 
žiadne pracie prostriedky.
Pravidelne čistite otvor na odtok odmrazova­
cej vody, ktorý sa nachádza vzadu v chlad­
ničke, používajte čistič na hadičky.

 Príslušenstvo a súčasti spotrebiča ne­
umývajte v umývačke riadu.

6.2 Rozmrazovanie spotrebiča
Chladnička:
Rozmrazovanie chladiaceho priestoru je au­
tomatické.

7. RIEŠENIE PROBLÉMOV
Spotrebič nefunguje.
• Zapojte správne sieťovú zástrčku do sie­

ťovej zásuvky.

• Zapnite spotrebič.
• Uistite sa, že v sieťovej zásuvke je napä­

tie. Obráťte sa na kvalifikovaného elektri­
kára.
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Spotrebič je hlučný.
Skontrolujte, či je spotrebič stabilne umiest­
nený.
Zapol sa zvukový alebo vizuálny alarm.
Zvukový alarm vypnete zatvorením dvierok 
alebo stlačením ľubovoľného tlačidla.
Kompresor pracuje neustále.
• Upravte teplotu.
• Počkajte, kým sa teplota stabilizuje.
• Pred uskladnením nechajte potraviny vy­

chladnúť na izbovú teplotu.
• Dvierka správne zatvorte.
Dvierka nie sú správne zarovnané alebo 
zasahujú do vetracej mriežky.
Pozrite si pokyny na inštaláciu.
Dvierka sa ťažko otvárajú.
Medzi zatvorením a opätovným otvorením 
dvierok počkajte niekoľko sekúnd.
V spotrebiči je príliš veľa námrazy a ľadu.
• Dvierka správne zatvorte.
• Vyčistite alebo vymeňte tesnenie.
• Potraviny riadne zabaľte.
• Upravte teplotu.
Po zadnej stene chladničky tečie voda.
Ide o súčasť procesu rozmrazovania.

Vo vnútri chladničky je príliš veľa 
skondenzovanej vody.
• Dvierka otvárajte iba v prípade potreby a 

úplne ich zatvorte.
• V lete a na jeseň nastavte v chladničke 

vyššiu teplotu (približne 6 – 7 °C).
Vo vnútri chladničky tečie voda.
• Zaistite, aby sa potraviny nedotýkali za­

dnej steny.
• Vyčistite odtokový kanálik.
Nie je možné nastaviť teplotu.
Vypnite funkciu Extra Cool.
Piaty ukazovateľ teploty bliká.
Obráťte sa na autorizované servisné stredi­
sko. Chladiaci systém udržiava potraviny stu­
dené. Vykonávanie úprav teploty je deaktivo­
vané.
Prvý alebo druhý ukazovateľ teploty bliká.
Obráťte sa na autorizované servisné stredi­
sko. Chladiaci systém udržiava potraviny stu­
dené. Vykonávanie úprav teploty je deaktivo­
vané.
Lampa nefunguje alebo sú poškodené 
tesnenia dvierok.
Obráťte sa na autorizované servisné stredi­
sko.

8. TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické informácie sú uvedené na energe­
tickom štítku a typovom štítku spotrebiča, kto­
rý sa môže nachádzať na spotrebiči alebo vo 
vnútri spotrebiča.
Čiarový kód na štítku energetických parame­
trov dodanom so spotrebičom poskytuje we­
bový odkaz na informácie o výkone spotrebi­
ča v databáze EU EPREL. Energetický štítok, 
návod na používanie a ďalšie dokumenty si 

odložte, aby ste ich mali v prípade potreby 
neskôr k dispozícii. Tie isté informácie sú do­
stupné aj v databáze EPREL na webovej 
stránke https://eprel.ec.europa.eu, kde treba 
zadať model a číslo výrobku, ktoré nájdete na 
typovom štítku spotrebiča. Podrobnejšie infor­
mácie o energetickom štítku nájdete na 
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMÁCIE PRE SKÚŠOBNÉ ÚSTAVY
Inštalácia a príprava spotrebiča na overenie 
ekologického dizajnu musí byť v súlade s EN 
62552 (EÚ, Švajčiarsko a Spojené kráľov­
stvo). Požiadavky na vetranie, rozmery otvoru 

a minimálne voľné vzdialenosti vzadu nájdete 
v Inštalácia. Viac informácií vám poskytne au­
torizované servisné stredisko.
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10. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  recyklujte. 
Obal vyhoďte do príslušných kontajnerov na 
recykláciu. Chráňte životné prostredie a zdra­
vie ľudí a recyklujte odpad z elektrických a 
elektronických spotrebičov. Spotrebiče ozna­

čené symbolom  s komunálnym odpadom. 
Výrobok odovzdajte v miestnom recyklačnom 
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo 
mestský úrad.

*
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